
ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ПО ОБРАЗОВАНИЮ

Государственное образовательное учреждение 

высшего профессионального образования

РОССИЙСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ГУМИНИТАРНЫЙ 

УНИВЕРСИТЕТ

КАФЕДРА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

ПРОГРАММА КУРСА
Для специальностИ 
021100 – Юриспруденция

Москва 2010
СОДЕРЖАНИЕ

Пояснительная записка……………………………………………………………4
Программа курса…………………………………………………………………..6
Методические рекомендации к календарным планам 
практических занятий…………………………………………………………….17
Примерные календарные планы…………………………………………………20
Список рекомендуемой литературы……………………………………………..39
Методические рекомендации по подготовке

и презентации устных сообщений (докладов, рефератов)……………………..44
Примерные темы устных сообщений……………………………………………48
Методические рекомендации по работе с аудио-текстом……………………...53
Образцы аудио-курсов……………………………………………………………56 
Методические рекомендации по организации и проведению
деловых игр………………………………………………………………………..59
Образцы деловых игр……………………………………………………………..62
Методические рекомендации по работе с текстами для 
аудиторной и самостоятельной работы………………………………………….66
Образцы текстов для аудиторной и самостоятельной работы…………………68
Методические рекомендации по проведению 

промежуточной и итоговой аттестации………………………………………….86
Образцы тестов…………………………………………………………………….89
Лексический минимум……………………………………………………………104
ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Учебно-методический комплекс (УМК) “Английский язык” предназначен для студентов региональных подразделений РГГУ, обучающихся по специальности 021100 – Юриспруденция.

УМК составлен на основе анализа использования различных методов и методик в системе российского и зарубежного образования. При отборе методических материалов особое внимание уделялось эффективным приемам активного обучения и совершенствования управления деятельностью студентов, а также достижениям современных методик (в том числе сознательно-практического, проблемного, коммуникативного и интенсивного обучения, игрового моделирования).

УМК является попыткой практически направленной систематизации накопленного опыта обучения различным видам речевой деятельности, аспектам языка и оптимизации управления учебной деятельностью по овладению студентами английским языком по специальности «Юриспруденция». 

УМК содержит программу курса “Английский язык” для региональных подразделений РГГУ по специальности «Юриспруденция», которая дает студентам четкое представление о предмете, целях и задачах курса английского языка в рамках изучаемой специальности, методические рекомендации по организации и осуществлению обучения иностранному языку, списки рекомендуемой литературы. В нем также представлены примерные календарные планы, примерные темы устных сообщений, образцы текстов, тестов, деловых игр, аудиокурсов, которые помогают ориентироваться в этапах и сроках освоения учебного материала. В конце УМК приводится лексический минимум, целью которого является обеспечение студентов классической и современной терминологии по специальности “Юриспруденция” в их единстве и многообразии, как относительно стабилизировавшейся системы категорий и понятий.

Попытка создания УМК имеет своей целью не только систематизировать имеющийся и внедрить новый опыт обучения английскому языку по специальности «Юриспруденция», но и учитывать потребности, интересы и личностные особенности студентов. При этом студент – это полноправный участник процесса обучения, построенного на принципах сознательного партнерства и взаимодействия с преподавателем, что непосредственно связано с развитием самостоятельности студента, его творческой активности и личной ответственности за результативность обучения. 

ПРОГРАММА КУРСА «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК»

ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНОСТИ «ЮРИСПРУДЕНЦИЯ»
ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
В настоящее время знание иностранного языка в системе профессионального высшего образования как важнейшего элемента общей и профессиональной культуры специалиста и средства коммуникации приобретает особую актуальность.

Программа курса «Английский язык» предназначена для студентов региональных подразделений, обучающихся по специальности 021100 «Юриспруденция» и  составлена в соответствии с государственным образовательным стандартом профессионального высшего образования, в котором иностранный язык представлен как общегуманитарная дисциплина.

При составлении программы учтены рекомендации учебно-методического объединения по лингвистическому образованию при Министерстве образования РФ, изложенные в Примерной программе дисциплины обучения иностранным языкам в вузах неязыковых специальностей (М., 2000 г.), Программы курса «Иностранный язык» (составители: к.ф.н., проф. Халилова Л.А., ст. преп. Калямова Л.А. и др., М., 1998 г.) и в авторских программах «Английский язык (для неязыковых вузов)» (составители: проф. Минаева Л.В., доц. Борисенко Т.И. и др., МГУ, 1998 г. и проф. Полубиченко Л.В., МГУ, 1998 г.)

В основе данной Программы лежат следующие общие положения:

1) Владение иностранным языком является обязательным компонентом профессиональной подготовки современного специалиста любого профиля в РГГУ.

2) Вузовский курс иностранного языка – звено в цепи системы «школа – вуз – послевузовское образование».

3) Вузовский курс иностранного языка носит коммуникативно-ориентированный и профессионально-направленный характер. Цель курса – приобретение студентами коммуникативной компетенции, уровень которой на отдельных этапах языковой подготовки позволяет использовать иностранный язык практически как в профессиональной (производственной и научной) деятельности, так и для целей самообразования.

4) Курс иностранного языка в РГГУ ставит образовательные и воспитательные цели. Достижение образовательных целей осуществляется в аспекте гуманизации и гуманитаризации высшего образования и означает расширение кругозора студентов, повышение уровня их общей культуры и образования, а также культуры мышления, общения и речи. Реализация воспитательного потенциала иностранного языка проявляется в готовности специалистов содействовать налаживанию межкультурных и научных связей, представлять свою страну на международных конференциях и симпозиумах, относиться с уважением к духовным ценностям других стран и народов.

Цель курса иностранного языка для студентов региональных подразделений, обучающихся по специальности 021100 «Юриспруденция» – формирование профессионально ориентированных коммуникативных компетенций и подготовка студентов-юристов к их будущей профессиональной деятельности средствами иностранного языка. 

Основной задачей обучения является развитие у студентов практических навыков всех видов речевой деятельности (говорения, аудирования, чтения и письма), что предполагает, прежде всего, активизацию лексических и грамматических знаний на основе современных коммуникативных методик, а также овладение новым для студентов регистром речи – языком избранной специальности в устной и письменной формах. 

Основными принципами обучения иностранному языку являются его целенаправленность и ориентированность на практический результат.

Критерием практического владения иностранным языком является уверенное пользование наиболее употребительными и простыми языковыми средствами во всех видах речевой деятельности, и самостоятельная работа с научной литературой на иностранном языке с целью получения профессиональной информации.

СТРУКТУРА КУРСА
Программа курса рассчитана на студентов продолжающих изучение английского языка и опирается на лексико-грамматический минимум «среднего» (intermediate) уровня владения общим языком. В соответствии с пятилетними учебными планами филиалов РГГУ стандартный объем преподавания дисциплины «Иностранный язык» специальности «Юриспруденция» в региональных подразделениях составляет 340 часов.

Система вузовской подготовки по иностранному языку  по специальности «Юриспруденция» подразделяется на два этапа, каждый из которых обеспечивает возможность продолжения обучения на следующем этапе:

I этап – базовый (введение в язык специальности) (I – III семестры);

II этап – «язык для специальных целей» (IV – VII семестры). 

В учебном процессе эти этапы связаны между собой наличием общих грамматических тем, необходимостью овладения сходными синтаксическими явлениями и базовыми речевыми навыками, но различаются по тематике и лексическому составу учебных текстов, приоритету того или иного вида речевой деятельности, развитию навыков, необходимых для освоения соответствующего регистра речи.

Выполнение тренировочных упражнений по фонетике, грамматике, лексике переносится на самостоятельную работу студентов, что создает возможность упражняться в языке и запоминать материал с той скоростью, которая наиболее оптимальна для каждого конкретного учащегося, что повышает эффективность обучения.

По окончании курса “Иностранный язык “ студенты должны овладеть следующими умениями и навыками:

· специфика артикуляции звуков, интонации, акцентуации и ритма нейтральной речи в изучаемом языке; основные особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации; чтение транскрипции; 

· лексический минимум в объеме 4000 учебных лексических единиц общего и терминологического характера; умение дифференциации лексики по сферам применения; понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах;

· понятие об основных способах словообразования; грамматические навыки, обеспечивающие коммуникацию общего характера без искажения смысла при письменном и устном общении; основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи;

· понятие об обиходно-литературном, официально-деловом, научном стилях, стиле художественной литературы;

· государственное и политическое устройство стран изучаемого языка;

· диалогическая и монологическая речь с использованием наиболее употребительных лексико-грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения; умение владеть основами публичной речи – делать научные сообщения, доклады;

· умение понимать диалогическую и монологическую речь в сфере бытовой и профессиональной коммуникации; 

· умение понимать и переводить письменно (со словарем) аутентичные тексты по широкому и узкому профилю специальности «Юриспруденция», правильно передавать их содержание на английском языке, выделять из них информацию по заданному вопросу;

· умение устно (последовательно, с листа, двусторонне) переводить или свободно излагать англо-русские и русско-английские тексты (доклады, лекции, научные статьи) профессионального характера без словаря;

· умение составлять аннотацию, реферат на иностранном языке по первоисточнику средней трудности. 

Система контроля на каждом этапе подготовки по иностранному языку включает в себя следующие элементы:

а) текущий контроль – работа на каждом практическом занятии (участие в обсуждении учебных материалов, выступления с докладами, сообщениями и т.д.), выполнение домашнего задания (в том числе заданий рабочей тетради студента (РТС)) и промежуточных письменных тестов;

б) итоговый контроль – письменная контрольная работа (или тест); коллоквиум или реферат.

Таким образом, общая сумма баллов, полученная студентом, складывается из этих элементов и оценивается по пятибалльной шкале по количеству допущенных ошибок при выполнении заданий того или иного аспекта.   

Обучение иностранному языку студентов региональных подразделений, обучающихся по специальности 021100 «Юриспруденция» предполагает следующие формы занятий:

а) аудиторные групповые занятия под руководством преподавателя;

б) самостоятельная работа студентов во внеаудиторное время, в том числе с использованием технических средств обучения и компьютерных технологий;

в) индивидуальная самостоятельная работа студента под руководством преподавателя;

г) индивидуальные консультации;

д) внеаудиторная работа разных видов, характер которой определяется интересами студентов (встречи с зарубежными специалистами, конференции и др.).

Организация обучения иностранному языку предполагает учет потребностей, интересов и личностных особенностей обучаемого, когда студент выступает как полноправный участник процесса обучения, построенного на принципах сознательного партнерства и взаимодействия с преподавателем, что непосредственно связано с развитием самостоятельности студента, его творческой активности и личной ответственности за результат обучения.

I ЭТАП ОБУЧЕНИЯ
(I - III СЕМЕСТРЫ)

В соответствии с пятилетними учебными планами филиалов РГГУ на первом этапе обучения объем аудиторной работы составляет 148 часа с интенсивностью 3 часа в неделю.

На данном этапе обучения осуществляются: дальнейшее развитие навыков активного владения языком во всех видах речевой деятельности; адекватное восприятие и передача слуховой и зрительной информации с незначительными погрешностями; построение собственного устного и письменного текста в форме монолога или диалога по ассоциативному принципу с опорой на текст; овладение лексикой и фразеологией, отражающими основные аспекты политического и государственного устройства и социальной жизни общества Великобритании, США, России.

Конечные требования к владению английским языком на данном этапе: наличие языковой и коммуникативной компетенции, достаточной для дальнейшей учебной деятельности, для изучения и творческого осмысления зарубежного опыта в профилирующей и смежных областях науки и для осуществления деловых контактов на элементарном уровне.

Сферы и ситуации иноязычного общения:
1) Поиск новой информации: работа с оригинальными текстами из учебной, страноведческой, научно-популярной и справочной литературы, периодических изданий.

2) Устные контакты в ситуациях повседневного общения, обсуждение проблем страноведческого и общенаучного характера.
3) Письменный обмен информацией: записи, выписки, конспектирование, аннотирование.
Развитие и совершенствование умений и навыков иноязычного общения: 
1) Чтение, говорение, письмо: использование различных типов чтения (ознакомительное и изучающее) в зависимости от внешней мотивации развертывания высказывания на основе ключевого слова; преодоление трудностей в процессе восприятия и понимания информации с опорой на разноуровневый лингвистический анализ; передача содержания с опорой на лексические и синтаксические средства, отражающие логико-композиционную структуру текста в устной и письменной формах; построение собственной речи с элементами рассуждения, критики, оценки, собственного мнения, аргументации в устной и письменной формах на основе ассоциативного мышления.   
Типы упражнений: узнавание значения слова в результате его морфологической дешифровки; узнавание значений из контекста; перевод на родной язык и с родного на иностранный; выделение главной и второстепенной информации с опорой на вопросы; передача содержания текста; построение собственного текста с опорой на схему, картинку; развертывание небольшого текста в более полное произведение речи, составление плана, тезисов сообщения/доклада.  

2) Аудирование, говорение, письмо: выделение ключевой идеи, главной и второстепенной информации; передача содержания мини-текста с опорой на ключевые слова; передача содержания текста с опорой на его логико-композиционную структуру; фонетически правильное озвучение зафиксированного в письменной форме текста; построение собственного текста в письменной и устной форме на основе прослушанной информации.

Типы упражнений: письменная фиксация ключевых слов, клишированных фраз-связок; распознавание и логическое связывание главной и второстепенной информации; нахождение нужной информации с опорой на вопросы и логическое ее связывание; линейное и синхронное повторение звучащего текста; групповое или парное обсуждение темы в другом контексте. 

Лингвистический аспект

Фонетика: специфика интонации, акцентуации и ритма нейтральной речи в английском языке; просодия предложений разных коммуникативных типов; просодия экспрессивной и эмоционально окрашенной речи; эмфаза; наиболее очевидные фонетические особенности британского и американского вариантов английского языка и особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации.

Грамматика: множественное число имен существительных; артикль; словообразование; система времен английского глагола Present, Past, Future; пассивный залог; придаточные предложения времени и условия; прямая и косвенная речь; согласование времен; сложное дополнение; структура простого и безличного предложений; логико-смысловые связи (союзы/союзные слова, клишированные словосочетания); лексико-грамматические средства связи предложений и абзацев.

Лексика и фразеология: объем лексического материала – 1800-2000 единиц; дифференциация лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, общенаучная, официальная и др.); сочетаемость слов; фразовые глаголы; однокоренные слова; омонимия; полисемия.

Текущий и итоговый контроль на I этапе обучения
Текущий контроль осуществляется в течение I-III семестров в виде промежуточных письменных лексико-грамматических тестов и коммуникативных заданий.

Итоговый контроль имеет форму письменной работы или развернутых высказываний по темам.

Тематика учебных материалов на I этапе обучения
· Основные этапы исторического развития Великобритании, США, России
· Государственное устройство Великобритании, США, России
· Политическая система Великобритании, США, России
II ЭТАП
(IV - VII СЕМЕСТРЫ)

В соответствии с пятилетними учебными планами филиалов РГГУ объем аудиторной работы составляет 192 часа с интенсивностью 3 часа в неделю.
На данном этапе осуществляются: совершенствование навыков чтения специальной литературы по праву, умения гибкого чтения в связи с поставленной целью; развитие навыков создания вторичного научного текста (реферата, аннотации, тезисов) на основе анализа первичного текста; развитие и совершенствование основных умений и навыков письменного перевода научного текста по юридической специальности; совершенствование навыков речевого общения с целью использования их в профессиональных дискуссиях, конференциях, интервью и других видах речевой деятельности.

Конечные требования к владению  английским языком на данном этапе: наличие коммуникативной компетенции, необходимой для квалифицированной информационной и творческой деятельности в различных сферах делового и научного сотрудничества.

Сферы и ситуации иноязычного общения:
1) Творческий поиск и обработка полученной информации: работа с оригинальной литературой по специальности, контрактами; работа с оригинальной литературой научного характера (изучение статей, монографий, рефератов, диссертаций).

2) Устный обмен информацией: обмен информацией общего и профессионального характера в ходе семинаров, диспутов, конференциях, при заключении контрактов; прием зарубежных специалистов.

3) Письменный обмен информацией: написание тезисов, докладов, статей, рецензий; деловая переписка.

Развитие и совершенствование навыков речевой деятельности, полученных на предыдущем этапе обучения, осуществляется с учетом методической целесообразности. Большое внимание уделяется развитию письменной речи, что обусловило следующее соотношение распределения учебного времени: чтение – 15%, говорение – 20%, реферирование – 25%, перевод – 40%.

1)  Чтение: совершенствование умений информационного поиска; умение ориентироваться в специальной (юридической) литературе; умение извлекать информацию в условиях овладения видами чтения (поисковым, просмотровым, ознакомительным, изучающим) 

Типы упражнений: составление таблиц, диаграмм; составление плана прочитанного текста; краткое изложение содержания текста в устной форме.

2) Реферирование: совершенствование навыков письменной речи; овладение особенностями языка реферативного текста; умение обобщать основные положения первоисточника при помощи логико-семантического анализа текста; овладение процедурой составления реферата и аннотации. 

Типы упражнений: структурно-семантический анализ абзаца; выделение ключевых предложений в составе абзаца; выделение авторских обобщений, т.е. достижение максимальной смысловой компрессии; выделение избыточной информации по формальным внешним признакам; формулирование главной идеи текста при использовании средств межфразовой связи.

3) Перевод: овладение навыками письменного и устного перевода с английского на русский и обратно; умение находить правильные лексические и грамматические эквиваленты в английском и русском языках; умение выражать одну и ту мысль разными языковыми средствами; умение пользоваться специальными терминологическими словарями и справочниками; умение адекватно оформлять высказывание синтаксически, с учетом особенностей языка оригинала.

Типы упражнений: нахождение в тексте терминов, эквивалентных по значению; определение значений неизвестных терминов и терминологических словосочетаний по контексту; перевод без эквивалентной и терминологической лексики с использованием транслитераций, слов родного языка, выполняющих аналогичную функцию, толкований и дефиниций; перевод несвободных, устойчивых словосочетаний; перевод с использованием грамматической перестройки и синтаксической перегруппировки и т.д.

4) Говорение: совершенствование навыков неподготовленной монологической речи на основе имеющихся профессиональных знаний и диалогической речи риторического характера; основы публичной речи.

Типы упражнений: развитие предложенного тезиса с использованием схем и диаграмм; создание монологического текста; мини-лекция по теме курсовой работы; дебаты по предложенной теме; ролевая игра; научная конференция по специальности; круглый стол; доклады, сообщения.

Лингвистический аспект

Лексика: объем лексического материала - 4000 единиц (из них –2500 продуктивно); характер лексического материала - общенаучная и юридическая лексика различных отраслей права (конституционного, административного, гражданского, уголовного, международного, муниципального).

Грамматика: развитие и совершенствование грамматических навыков распознавания и понимания форм и конструкций, характерных для конкретного подъязыка и языка делового общения.

Синтаксис: простое предложение: сложное подлежащее, сложное дополнение, безличные предложения, грамматическая и стилистическая инверсия; сложное предложение: придаточные предложения, придаточные сказуемые, абсолютный придаточный оборот, атрибутивные придаточные предложения; перевод прямой речи в косвенную.

Текущий и итоговый контроль на II этапе обучения
Текущий контроль осуществляется по результатам составления рефератов и аннотаций по специальной (юридической) и научной литературе, написания письменных контрольных работ, тестов, выполнения домашних переводов текстов по специальности, устных опросов по пройденному материалу, докладов по материалам научной периодики.

Итоговый контроль включает письменные и устные задания (письменный лексико-грамматический тест; письменный перевод текста по специальности с английского на русский и наоборот (со словарем или без словаря); чтение английского текста научного характера, пересказ или ответы на вопросы; изложение собственной точки зрения по одной из пройденных коммуникативных тем и т.д.), выявляющие степень владения студентами всеми основными видами речевой деятельности.  
Тематика учебных материалов на II этапе обучения
· Правовая и судебные системы Великобритании, США, России
· Конституционное (государственное) право Великобритании, США, России
· Электоральное право Великобритании, США, России
· Уголовное право Великобритании, США, России
· Договорное право Великобритании, США, России
· Гражданское право Великобритании, США, России
ПРИМЕНЕНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ СРЕДСТВ ОБУЧЕНИЯ  И НОВЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
Особое значение для решения задач курса имеет комплексное применение технических средств обучения (ТСО) и новых образовательных технологий (НОТ). 
Использование видео- и аудиоматериалов создает условия и максимальную наглядность для практического овладения английским языком и самостоятельной работы студентов в аудитории и дома, стимулирует нестандартные формы учебного процесса. Внедрение НОТ в практику преподавания английского языка представляется в настоящее время одним из важнейших аспектов совершенствования учебного процесса, обогащения арсенала методических средств и приемов. Самостоятельная работа студентов с ТСО и НОТ позволяет расширить выбор аутентичных материалов и повышает эффективность обучения.

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
К КАЛЕНДАРНЫМ ПЛАНАМ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ

Календарные планы ежегодно разрабатываются с учетом часов аудиторной и самостоятельной работы пятилетних учебных планов филиалов РГГУ, Программой курса и утверждаются на заседаниях кафедры.
Цель – формирование профессионально-ориентированных коммуникативных компетенций и подготовка студентов-юристов к их будущей профессиональной деятельности средствами  английского языка.

Календарные планы практических занятий по английскому языку для студентов региональных подразделений, обучающихся по специальности 021100 «Юриспруденция» носят ярко выраженный профессионально-ориентированный характер. Задания, которые выполняют студенты на практических занятиях, стимулируют не только поиск новой информации, но и потребность ее обсуждения в аудитории, вырабатывают необходимые приемы ведения полемики. Так как сегодня налицо массовая потребность молодежи в овладении иностранным языком как средством делового общения, то коммуникативный подход к изучению языка, как один из методических принципов, является весьма перспективным. Он предполагает развитие способности общаться на английском языке в ситуациях, максимально имитирующих реальные речевые. Отсюда создание на занятиях таких ситуаций, стимулирование желания высказаться на основе приближенного к интересам студентов материала, обеспечение в аудитории не только взаимодействия “учитель-студент”, но и “студент-студент”. Приобретение студентами определенного уровня языковой и коммуникативной компетенции позволит использовать английский язык непосредственно в профессиональной и научной деятельности.

Освоение профессионального (юридического) иноязычного вокабуляра, приобретение навыков активного владения лексикой и фразеологией стилистических слоев английского языка, развитие и совершенствование навыков чтения юридической литературы способствуют преодолению специфических трудностей английского языка как языка специальности.

На каждом курсе языковой материал разбит по неделям, включает как аудиторные, так и внеаудиторные виды работ. Это дает возможность самостоятельного изучения материала, повысить качество самостоятельной подготовки студента к каждому практическому занятию, активизировать работу в аудитории, углубить представление о проблематике изучаемого материала, что в конечном итоге призвано содействовать интенсификации обучения, стимулировать развитие аналитических способностей и совершенствовать контроля знаний студента.

Занятия направлены на формирование, развитие и совершенствование навыков и умений всех видов речевой деятельности: аудирование, чтение, говорение и письмо.

Речевые упражнения способствуют синтезу и комбинированию пройденного материала для подготовленного и неподготовленного отражения темы. Особое место отводится обучению диалогической и монологической речи. В обучении диалогической речи используются разные методические приемы: общение в рамках определенного контекста, составление диалога из разрозненных реплик, пошаговое составление диалога и т.д. Важно использование ролевой игры в форме обмена информацией, на основе сценарной разработки, моделирование ситуаций общения на межролевой основе и т.д. Обучение монологической речи осуществляется главным образом в системе диалогической речи.

В качестве основной задачи формирования, развития и совершенствования умений чтения выступает подготовка студентов к чтению незнакомых аутентичных текстов с адекватными скоростью и уровнем понимания читаемого в соответствии с различными целями деятельности.

Упражнения для обучения письму и письменной речи ориентированы на обучение студентов целенаправленной и осмысленной коммуникативной деятельности в письменной форме. Во время практических занятий в качестве письменных упражнений дается ряд эссе, так как произведения этого жанра дают студентам богатый материал для высказывания, приучая их к четкости и известной лаконичности в оформлении мысли, что является немаловажным фактором для будущих юристов.

На старших курсах особое внимание уделяется формированию и совершенствованию навыков письменного перевода научных текстов по специальности. 

Каждое занятие на всех курсах охватывает грамматический и лексический модули. Грамматические упражнения направлены на преодоление типичных грамматических ошибок студентов и на закрепление практических навыков употребления повторяемых явлений. Лексические упражнения предусматривают работу над словообразовательными элементами языка и расширяют рецептивный и потенциальный словарь студента.

Текущий и итоговый контроль подготовки по английскому языку студентов II – IV курсов региональных подразделений, обучающихся по специальности 021100 «Юриспруденция» осуществляется по результатам рейтинга с учетом: 

· самостоятельной работы по освоению содержания дисциплины “Английский язык” – “промежуточная аттестация”;

· подготовленности и участия студента на практических занятиях по английскому языку – “оценка за практическое занятие”;

· подготовленности к конкретному занятию - письменные контрольные работы, тесты и устные контрольные опросы;

· выполненных рефератов, составленных аннотаций и написанных переводов текстов по специальности;

· качества усвоения концептуального содержания учебного материала – «итоговая письменная работа».

Методическое единство как аудиторных, так и внеаудиторных видов работ создает условия для овладения рецептивными (аудирование, чтение) и продуктивными (говорение, письмо, перевод) видами речевой деятельности и достичь необходимого уровня коммуникативной компетенции. 

ПРИМЕРНЫЕ КАЛЕНДАРНЫЕ ПЛАНЫ

2 КУРС (III СЕМЕСТР – 48 часов)

	Неделя / № занятия / дата
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа



	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000 

Topic: Law Worldwide

Unit 1 The Need for Law 

pp. 4 - 8 
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000 

1) Task 3-4 p. 6;

2) Reader: Philosophers of Law pp.215-219

First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002
Reading: The law and its importance (ch.2); 



	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Conditionals
	Ex. 257-260, pp. 143-144;

Ex. 261-264, pp. 144-145

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000 

Topic: The First Laws

Unit 2 The Birth of Law

pp. 8 -9

Ownership of Property. English Reader for Law Students (advanced level). Е. Д. Оксюкевич – М.: «Менеджер», 2000 

Topic: History of Law / Hammurabi’s laws

Text, pp. 16-17

Vocabulary Notes, pp. 17-18

Ex. 1-2, p. 19
	1) Reader:

 Hammurabi’s Code of Laws (1758 B. C.) pp. 186-188;
2) Task 7 p. 12



	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000 

Topic: The First Laws

Unit 2 Laws of Babylon

pp. 10-11

Ownership of Property. English Reader for Law Students (advanced level). Е. Д. Оксюкевич – М.: «Менеджер», 2000 

Topic: History of Law / Babylonian Law

Text, pp. 20-21

Vocabulary notes, pp. 21-24

Ex. 1-2 pp. 24-26
	Creative writing – “Since no law is perfect, ancient laws left much to be desired.”

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: The First Law

Unit 3 Ancient Greece and Rome pp. 12-14

Ownership of Property. English Reader for Law Students (advanced level). Е. Д. Оксюкевич – М.: «Менеджер», 2000 

Topic: History of Law / Roman Law

Text, pp. 30-31

Vocabulary Notes I, pp. 31-32

Vocabulary Notes II, pp. 32-34

Ex. 1-2 p. 34
	1) Task 5 p. 14 – rendering;

2) Task 6 p. 36 – written translation

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: The Foundation of British Law

Unit 4 The Magna Carta

pp. 16-18
	1) Task 4 p. 19 – written translation;

2) Reader: The Magna Carta pp. 189-195



	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: The Foundation of British Law

Unit 5 Habeas Corpus Act

pp. 19-20
	1) Task 3 p. 21 – written translation;

2) Role-play – “Let the body be brought!”

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Conditionals. Wishes 
	Ex. 265-266, p.145;

Ex. 267-269, p 147;

Ex. 270-272, pp 147-148

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: The Foundation of British Law

Unit 6 The Petition of Rights and the Bill of Rights

pp. 21-23
	1) Task 5 p. 24 –written translation;

2) Reader: The Petition of Rights (1628) pp. 195-198; The English Bill of Rights (1689)199-204

	
	 Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: The European Law in the 19th century

Unit 7 Napoleon’s Code

pp. 25-26
	1) Task 4 p. 27- written translation;

2) Task 5 p.27 - prepare a presentation 

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Central Features of the English Legal System

1.1 The characteristics of English law

pp. 1-3
	Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah–Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67
Reading: British law and English law. The historical origins of the English common law – pp. 43-45

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Time Clauses
	Ex. 141-143, pp. 77-78;

Ex. 144-146, pp. 78-79 

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Central Features of the English Legal System

1.2 Common law and equity

pp. 3- 8
	Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67
Reading: The chief characteristics of the English common law – pp. 46-49

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Central Features of the English Legal System

1.2 Common law and equity

pp. 8-10
	1) Comprehension check: vocabulary -17;

2) Legal analysis -18;

3) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002
Reading: ‘Judge-made’ law-common law and equity (ch.3)

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Central Features of the English Legal System

1.3 Classifications of law

pp. 11-17
	Legal exercises – 22-23 p. 15; 28 p. 17 



	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Time Clauses
	Ex. 147-149, p 81;

Ex. 150-151, p 82

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Sources of Law

3.1 Case law. The hierarchy of the courts. The binding element in precedents.

pp. 43-49
	1) Legal exercises – 15-18 p. 53;

2) Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67
Reading: Law making by the judges pp. 56-58

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Sources of Law

3.2 Statute law

pp. 58-60
	Test your knowledge – p.71

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Courts

4.1 Classification of the courts. The civil courts

pp. 76-82
	First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002
Reading: The work of the courts (ch.11) 

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Courts

4.3 The criminal courts

pp. 85-90
	Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67

Reading: The superior courts pp.49-51

	
	Промежуточная контрольная работа.

Test your legal skills pp. 72-75
	

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Courts

4.4 Tribunals and arbitration

pp. 91-94
	1) Research – 32 p. 94;

2) Legal exercises – 33 p. 95

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Clauses of Result
	Ex. 152-154, pp 84-85;

Ex. 155-157, pp 85-86

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Judiciary and the Jury

5.1 The judicial hierarchy

pp. 96-100
	Vocabulary: choosing the right meaning from a dictionary – pp. 100-103



	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Judiciary and the Jury

5.2 The judicial function

pp. 103-105
	Legal exercises – 8-12 p.106

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Judiciary and the Jury

5.3 The independence of the judiciary

pp. 106-112
	1) Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67
Reading: The independence of the judiciary p.53

2) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Our law upholders (ch.7)

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Origins of the Jury

Unit 1 Early Juries

pp. 108-111
	Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67

Reading: Juries p. 58-59



	
	Итоговая контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	


2 КУРС (IV СЕМЕСТР - 48 часов)

	Неделя / № занятия / дата
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Fair Trial – The Jury

Unit 2 Jury Duty

pp. 112-115


	1) Task 6 p. 115 –written translation;

2) Task 7 p.115-116 - vocabulary

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Fair Trial – The Jury

Unit 3 Selection of the Trial Jury

p.118-120
	1) Task 4 p. 120-121 – vocabulary;

2) Task 5 p. 122 – written translation

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Fair Trial – The Jury

Unit 4 Do’s and Don’ts for Jurors

pp. 128-129

	1) Task 2-6 pp. 132-134;

2) Role-play – “Is justice done?” p. 135

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Clauses of Concession
	Ex. 158-163, pp. 87-88



	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Judiciary and the Jury

5.4 The jury

pp. 112-116

Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Fair Trial – The Jury

Unit 6 Steps on the Trial

pp. 137-139, 140
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

1) Research – 32 p. 119;

2) Legal exercises – 33-36 p. 119;

Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

1) Task 4 p. 139-140;

2) Task 7, 8 pp.141-143

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Clauses of Manner
	Ex. 164-167, pp. 90-91

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Provision of Legal Services

6.1 The legal profession 

pp. 121-122 
	1) Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67

Reading: The legal profession p.60-61

2) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: The legal profession (ch.8, 9, 10)

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: The Provision of Legal Services

6.3 The unmet need for legal services

pp. 138-141
	1) English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

A) Additional reading – pp. 123-132, 133-138;

B) Legal exercises – 6-10 p. 132; 16-19 p. 138

2) Understanding British Institutions. Chapter 2: Legal Institutions by P.S. Atiyah-Perspective Publications Ltd, 1998, pp. 43-67

Reading: The cost of legal service p. 61-63

	
	Материал на электронном носителе 

Topic: The Federal Judicial Branch in the USA. State and Federal Courts. 
	Just English. Англ. язык для юристов: учеб. пособие  Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Гуманитарное знание, ТЕИС, 1996

Unit 5 pp. 25-27

	
	Материал на электронном носителе 

Topic: The Supreme Court of the United States and the Federal Judiciary.
	Just English. Англ. язык для юристов: учеб. пособие  Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Гуманитарное знание, ТЕИС, 1996

Task 12 p.82; tasks 13,14 p. 83

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Материал на электронном носителе 

Topic: U.S. Circuit Courts and the Federal Judiciary. The Federal Judicial Circuits. 
	Just English. Англ. язык для юристов: учеб. пособие  Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Гуманитарное знание, ТЕИС, 1996

Unit 6 pp. 27-29

	
	Материал на электронном носителе 

Topic: The U.S. Courts of Appeals and the Federal Judiciary. 
	

	
	Материал на электронном носителе 

Topic: Federal Courts of Special Jurisdiction, with Life Tenure for Judges. 
	

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Relative Clauses
	Ex. 172-175, pp. 95-96



	
	Contemporary Law in Russia. A. Kroupchenko- М.: Менеджер, 2004

Topic: Enforcing the law

Text 4 pp. 52-56
	1) Memory check – p.57;

2) Comment on the quotation – “Every unpunished murder takes away something from the security of every man’s life” (Webster) 

	
	Contemporary Law in Russia. A. Kroupchenko- М.: Менеджер, 2004

Topic: The Prosecutor’s Office

Text 5 pp. 65-68
	1) Memory check-p.69 (D, E);

2) “Legal cases are best decided by professional judges, not by ordinary members of the public”- prepare a discussion

	
	Contemporary Law in Russia. A. Kroupchenko- М.: Менеджер, 2004

Topic: Judicial Institutions

Text 6 pp. 75-79
	1) Memory check-p.79-82;

2) Comment on the quotation – “If there were no bad people, there would be no good lawyers”.

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Relative Clauses
	Ex. 176-180, pp. 97-98

	
	Effective Reading. Reading Skills for advanced students. S. Greenall and M. Swan. Cambridge, 1999

Topic: Trials and Errors

Unit 40 pp. 182-185 
	Writing summaries p. 186-187

	
	Effective Reading. Reading Skills for advanced students. S. Greenall and M. Swan. Cambridge, 1999

Topic: Streetwise
Unit 42 pp. 194-198
	Further work p.199- organize a class debate “Mugging is a social problem rather than a serious crime”. 

	
	Итоговая контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	


3 КУРС (V СЕМЕСТР - 48 часов)

	Неделя/ № занятия / дата
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	Evans, Virginia. Round-up 6. English Grammar Book. Longman, 1995 

Topic: Grammar revision / Clauses / Linking Words 
	Ex. 181, p. 99-100;

Ex. 182-186, pp.101-102

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Crime and Punishment

Unit 1 The Study of Crime-Criminology

pp.30-32

English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: An Introduction to Criminal Law

8.1 The nature of crime

pp. 170-172
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

1) Task 6 p33-34 – reading;

2) “Criminality-Inborn or Acquired?”-prepare debate

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Crime and Punishment

Unit 3 The Causes of Crime

pp. 39-42

English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: An Introduction to Criminal Law

8.2 Actus reus

pp. 176-177

8.3 Mens rea

pp. 182-184
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

1) Task 6 p. 42-43-written translation

English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

2) Legal exercises – 18-20 p. 182; 29-30 p. 190;

3) Additional reading – 8.4 The coincidence of actus reus and mens rea pp. 191-197;



	
	Key Words in the Media. B. Mascull-М.: Астрель АСТ, 2002

Topic: Crimes and Criminals

pp. 129- 139 
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

1) Task 1 p.37;

2) Reader: Notorius Criminals

pp. 220- 230- reports;

The Stupidest Criminals

pp. 234-243 – reports

	
	Key Words in the Media. B. Mascull-М.: Астрель АСТ, 2002

Topic: Crimes and Criminals

pp. 140- 153
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Reader: Famous Detectives 

pp.231- 233 - reports

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Contemporary Law in Russia. A. Kroupchenko- М.: Менеджер, 2004

Topic: Crime

Text 8 pp.101-106
	1) Talking points and writing-pp.107-111, 114;

First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

2) Reading: Criminal Trials Through the Ages (ch.15)

	
	Contemporary Law in Russia. A. Kroupchenko- М.: Менеджер, 2004

Topic: Evidence
Text 7 pp. 87-93
	1) Talking points and writing-pp.94, 98;

First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

2) Reading: Criminal Trials Today (ch.17)

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Crime and Punishment

Unit 4 Punishment

pp. 43-47
	1) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Punishments Through the Ages (ch.16);

2) Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Task 5 p.45

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Crime and Punishment

Units 5,6 Treatment of Criminals

pp.48-52
	1) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Punishments Today (ch.18);

2) Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Task 7 pp. 52-54 – prepare debate

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Imprisonment and Rehabilitation

Unit 1 Penal and Correctional Institutions through History

pp.152-155
	1) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Young Persons (ch.21);

Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Tasks 8-12 pp.156-160-reading

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Imprisonment and Rehabilitation

Units 2,3 Prison Population and Prison Life

pp. 160-164; 165-172
	1) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Dangerous Drugs (ch.22);

2) Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Prepare a discussion – p.165; p.170

Creative writing – p.171;

Prepare debate – “Prisons: a solution to crime?”p.172

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Imprisonment and Rehabilitation

Units 4, 5 Alternatives to Prison. Rehabilitation.

pp.172-175; 178-180
	1) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Some Interesting Cases (ch.25);

2) Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Task 8 p.177-written translation;

Task 5 p. 181-written translation;

Prepare debate – “Reintegration: a real process or a meaningless world?”p.184

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Crime and Punishment

Unit 7 Capital Punishment: History pp.55-58
	1) First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Laws Around the World (ch.24);

2) Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000
Task 5,6 p.58-59

	
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Topic: Crime and Punishment

Unit 7 Capital Punishment: For and against pp. 60-65

Key Words in the Media. B. Mascull-М.: Астрель АСТ, 2002

Topic: Capital Punishment p.154-155
	Just English. Англ. язык для юристов. Базовый курс. Ю. Л. Гуманова и др. – М.: Издат-во «Зерцало», 2000

Task 4 p. 63 – written translation;

Task 6 p.65 - prepare a debate

	
	Итоговая контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	


3 КУРС (VI СЕМЕСТР - 48 часов)

	Неделя/ № занятия / дата
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Introduction to the law of contract

7.1 Introduction  to contract pp.148-150
	First Steps in the Law. G. Rivlin – Oxford, University Press, 2002

Reading: Civil cases (ch.12, pp.154-169)

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Introduction to the law of contract

7.2 Offer and acceptance
pp. 150-154
	1) Legal exercises – 8-10 p.155;

2) Law Today. R. Powell – Longman, 1993
Reading: Contracts pp.38-44;

3) Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.
Units 3, 4 Making contracts.



	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Introduction to the law of contract

7.3 Supermarket sales and ticket machines

pp.155-160
	1) Legal exercises – 16-18 p.160;

2) Law Today. R. Powell – Longman, 1993
Reading: Torts pp.51-56

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Introduction to the law of contract

7.4 Communication of acceptance

pp.160-163
	1) Law Today. R. Powell – Longman, 1993
Reading: Trusts pp. 57-60;

2) Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Setting up in Business.

	
	English Law and Language. F. Russel, C. Locke – Prentice Hall International (UK) Ltd, 1992

Topic: Introduction to the law of contract

7.4 Communication of acceptance

pp.163-167
	1) Research – 26 p.167;

2) Legal exercises – 27-29 p.168;

3) Law Today. R. Powell – Longman, 1993
Reading: The law and consumers pp.82-87

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 1 White-Collar Crime 

pp.162-165
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: What a nuisance!

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 1 Selected State Crimes

pp. 165-167
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Damage and damages.

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 1 Corporate Criminal Liability

pp. 168-170
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Negligence.

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 1 Computer Crimes

pp. 171-173
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Conditions and warranties.

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 1 Bribery and Racketeering

pp. 174-178
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Duties of an employer.

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 2 Torts

pp. 178-181
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Raising money.

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Business Crimes and Torts

Unit 2 Trespass

pp. 182-185
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Employer’s liability. 

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: Commercial Lease

pp. 249-253 
	Материал на электронном носителе - Rights and Wrongs. An introduction to civil law.

Topic: Breach of contract. Winding up a company.

	
	Итоговая контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	


4 КУРС (VII СЕМЕСТР - 48 часов)

	Неделя / № занятия / дата
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic : Legal Strategy

Unit 2 The Nature of the Legal Process

pp. 16-18
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp. 5-10

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic : Legal Strategy

Unit 2 The Role of Pretrial, Trial, and Posttrial Stages in the Legal Process

pp. 21-23
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 11-15

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic : Legal Strategy

Unit 2 The Filing of a Suit

pp.24-28
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 16-18

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 1 The Firm and its Attorney

pp. 29-34
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp.19-22

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 1 Selecting a Lawyer

pp. 34-39
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 23-24

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 2 Selecting the Legal Foundation for a Business

pp. 39-43
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp.25-27

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 2 In-house Legal Department

pp.43-46
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp.28-31

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 2 The Lawyer Employee

pp.47-50
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 32-37

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 2 Need for Outside Assistance

pp. 50-53
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 38-45

	
	Хрестоматия по юриспруденции: Пособие по английскому языку. Оксюкевич Е. Д. – М.: Спарк, 2001

Topic: The Legal Foundation for a Business

Unit 2 Negotiate the Fee

pp. 54-58
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp.46-49

	
	Промежуточная контрольная работа.

Лексико-грамматический тест.
	

	
	Russian Civil Code. Osakwe C. – Moscow University Press. Publishers NORMA, 2000
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 50-54

	
	Russian Civil Code. Osakwe C. – Moscow University Press. Publishers NORMA, 2000
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp.55-59

	
	Russian Civil Code. Osakwe C. – Moscow University Press. Publishers NORMA, 2000
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

pp. 60-66

	
	Russian Civil Code. Osakwe C. – Moscow University Press. Publishers NORMA, 2000
	Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 
pp.67-74

	
	Итоговая контрольная работа.
Английский язык для юристов (трудности письменного перевода): учеб. пособие. Резник И.В. и др. – М.: ТК Велби, 2005 

I вариант – pp.75-77

II вариант – pp.77-78
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ И ПРЕЗЕНТАЦИИ УСТНЫХ СООБЩЕНИЙ (ДОКЛАДОВ, РЕФЕРАТОВ)
В соответствии с Программой курса важное место в структуре занятий студентов региональных подразделений, обучающихся по специальности 021100 «Юриспруденция» занимает подготовка и презентация докладов и рефератов по пройденному учебному материалу. 

Цель – модифицированное закрепление лексико-грамматического материала соответствующих уроков, самостоятельное осмысление и обобщение круга проблем, касающихся различных сторон будущей профессиональной деятельности обучаемых. Устное сообщение (доклад, реферат) является одной из основных учебно-методических единиц обучения. Оно характеризуется наличием трех частей: вступления, основной части, заключения. Это наиболее удачный способ логической организации передаваемой информации. 

Вступление помогает читающему или слушающему подготовиться к восприятию основного содержания, увидеть основной тезис, который будет развернут в тексте.

В основной части излагается основное содержание. При этом соблюдается строгая логическая организация материала, последовательность в развитии мысли, доказательность положений, связанность всех высказываний в единое смысловое целое. Особое значение для главной части приобретают тезис, аргумент, демонстрация, иллюстрация.

Заключение подводит итог развертыванию главного тезиса, обобщает сказанное, написанное.

Устное сообщение всегда делится на логически завершенные отрезки, части, между которыми существуют отношения соподчинения, подчинения. Тема, включающая обычно подтемы различных уровней, может быть представлена в виде плана, к которому подбирается необходимый материал. Ключевые предложения, именные словосочетания, вопросы или слова могут использоваться как пункты плана будущего высказывания. Оформить устное сообщение помогают  различные обращения, устойчивые обороты, клише.
При подготовке устного сообщения намечается и формулируется тема сообщения, затем определяется цель сообщения и адресат.
Сначала требуется обозначить планируемое время говорения. После этого необходимо составить смысловой план сообщения и сформулировать пункты плана введения, основной части и заключения. 

Завершающий этап подготовки сообщения – отбор и запись напротив пунктов плана ключевых слов, словосочетаний (т.е. слов, которые наиболее существенны для раскрытия темы или которые обозначают основные понятия в той или иной предметной области.) Это позволит быстро ориентироваться в тексте, находить необходимую информацию, воспринимать и усваивать смысл целой фразы, абзаца, текста в процессе чтения.   


Одним из видов работы над учебной, научной литературой является реферат. Реферат – сжатое, краткое изложение основного содержания первичного оригинального текста (статьи, монографии, патента, др.) по всем затронутым в нем вопросам, полученное в результате его смысловой обработки. 

Структура реферата: 
· Общее наименование области или раздела знаний, к которым относится реферируемый документ.

· Более узкая предметная отнесенность источника или ряда источников.

· Выходные данные источника (или источников) на иностранном языке.

· Сжатая формулировка главной мысли реферируемого материала.

· Изложение содержания реферируемого материала в той последовательности, в которой он приводится в источнике.

· Комментарий, примечание референта.

Рефераты делятся на рефераты-конспекты и на рефераты-резюме. Первые достаточно полно излагают все основные положения, доказательства и выводы. Вторые перечисляют лишь главные положения и выводы по ним без изложения доказательств. 
Другой вид работы с научной литературой – аннотация. Аннотация – предельно сжатое, краткое изложение главного содержания текста. Аннотация дает представление только о тематике текста, перечисляет, называет вопросы, проблемы оригинала, но не раскрывает их. 

Структура аннотации:

· Название области или раздела знания, к которому относится аннотируемый материал.
· Тема.

· Выходные данные источника.

· Содержание аннотации.
При работе над презентациями, рефератами, докладами и проектными заданиями студентам предлагаются адреса информационных сайтов в Интернете в качестве источника дополнительной информации.

EFFECTIVE PRESENTATION
DEAR STUDENT!

Presenting is a form of creativity and self-expression, it gives you the opportunity to have an impact on other people, to carry your message across and to influence people’s lives! Aren’t you impressed by such a responsibility!

Presenting professionally also brings you scores. It gets you noticed. It promotes your career. It helps you be effective with people and achieve your goals.

If you want to present effectively, you are to study how to do it. There are three major elements you are to concentrate on: you (presenter) – your audience – your message.

· Work on your image! Perceptions are sometimes more powerful than facts! Project the image of a person who knows what he is doing and enjoys his chance to be heard!

· Know your audience, their background and their motives. Only this will help you structure and verbalize your message effectively!

· Define your objective and analyze the communication situation. This will help you decide on the vocabulary and style you use in your presentation.

· Lexical expressive means help you personalize your message, reveal your attitudes. They give you a unique opportunity to influence people and have them see things your way.

· Being an oral form of communication, presentation is to be well structured. Syntactical expressive means help you preserve the coherence of your presentation and keep the attention of the audience. They may also help you reach out to the audience directly, to involve them in your thoughts and argumentation.

Learning, listening and collecting is the first step, building your individual style is the second. And then, one day you will find yourself on the podium thrilled by the anticipation of your opportunity to influence people and give them a part of your own!

GOOD LUCK!

ПРИМЕРНЫЕ ТЕМЫ УСТНЫХ СООБЩЕНИЙ
II КУРС

1. Hammurabi’s Code of Laws.

2. Laws of Babylon.

3. The Foundation of the British Law: The Great Charter (Magna Carta) 1215.

4. The Foundation of the British Law: Habeas Corpus Act.

5. The Petition of Right (1628).

6. The Bill of Rights (1689).

7. Code of Napoleon.

8. The US Declaration of Independence (1776).

9. The US Bill of Rights (1791).

10. The US Presidents.

11. The System of Checks and Balances in the USA.

12. Jury Service – an Important Job and a Rewarding Experience.

III КУРС
1. Famous Crimes and Criminals.

2. The Purpose of State Punishment.

3. Capital Punishment: History. For and Against.

4. The History of Police Forces.

5. Penal and Correctional Institutions throughout History.

6. European Prison Rules (1990s). 

7. Women in Law.

8. Philosophers of Law.

9. Criminology and Criminalistics. 

IV КУРС
1. Growth of International Law.

2. Law and Economic Crimes in Europe.

3. Are you suited to being a lawyer?

4. Adam Smith on the Laws of Property.

5. Body Parts: Property Rights and the Ownership of Human Biological Materials.

6. Protecting Intellectual Property.

7. Home Ownership in Different Forms.

8. Ownership of Property in the Soviet Union and Russia.

9. The US Complete Internal Revenue Code.

10. Comparison of the Institutions and Rules of the Russian Civil Code with their Foreign Analogues (the US Civil Code).

СПЕЦИАЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА, РЕКОМЕНДУЕМАЯ СТУДЕНТАМ ДЛЯ СОСТАВЛЕНИЯ ДОКЛАДОВ, РЕФЕРАТОВ
1. Alder J. Constitutional and Administrative Law – London: The Macmillan Press LTD, 1996

2. Atiyah P.S. Law and modern society – Oxford Uni Press, 1995

3. Austin J. The Province of Jurisprudence – Birmingham (AL): Gryphon, 1984

4. Barber , Sotirios A. On what the Constitution means – Baltimore, London: Hopkins Uni Press, 1986

5. Barendt, Eric  Freedom of speech – Oxford: Claredon Press, 1996

6. Barron, Lohn  Operation Solo: The FBI’s man in the Kremlin – Washington: Reonery Publ, 1987

7. Berg B.L.  Law Enforcement: An introduction to police in society – Boston: Allyn and Bacon, 1992

8. Caenegem, R.C. van  Judges, legislators and professors: chapters in European legal history – Cambridge Uni Press, 1987

9. Calvi, James V, Coleman, Susan  American Law and legal systems – Englewood Cliffs (N.Y.): Prentice Hall, 1992

10. Cardozo, Benjamin N.  Cardozo on the Law: the nature of the judicial process – Birmingham (AL): Gryphon, 1982

11. Careers in the Law: Your questions and answers – Richmond (Surrey): Trotman, 1996

12. Charles, Nicola, James, Janice  The rights of woman: the essential question and answer guide to women’s legal problem – London: Arrow Books, 1990

13. Corns, David, Boucher, Eric  GCSE law casebook – London: Blackstone Press, 1995

14. Cox, Archibald et al  Cases and materials on labour Law – Mineola; N.Y.: Foundation Press, 1986

15. Cremona, Marise  Criminal Law – London: The MacMillan Press LTD, 1989

16. Davis, Martha F.  Brutal need: Lawyers and the welfare rights movement, 1960-1973 – New Haven; London: Yall Uni Press, 1993

17. Dicey, Albert Venn  Introduction to the study of the law of the Constitution – Indianapolis: Liberty Classics, 1982

18. Dine J. Company Law – London: The Macmillan Press LTD, 1996

19. Ellison , John et al  Business Law – Sunderland: Business Education Publ., 1983

20. Eotvos, Jozset  The dominant ideas of the 19th century and their impact on the state – N.Y.: Columbia Uni Press, 1996

21.  Farber, Daniel A., Sherry, Sezanna  A history of the American Constitution – St. Paul est: West Publ., co,. 1990

22. Forman, F.N., Baldwin, N.D.J.  Mastering British politics – London: The Macmillan Press, 1996

23. Greenwalt, R.Kent  Law and Objectivity – N.Y.: Oxford Uni Press, 1992

24. Greenwalt , R.Kent  Conflicts of law and morality – N.Y.: Oxford Uni Press, 1989

25. Handbook of dental jurisprudence and risk management / Ed. by Burton R. Pollack – Littleton (MA): PSG Publ CO, Inc: Year Book Medical Publ, Inc, 1987

26. Harvey, T., Bather, L.  The British constitution – London: Macmillan, New York: St. Martin’s Press, 1965

27. Holmes, Oliver Wendell  The Common Law and other writings – Birmingham (AL): Gryphon, 1982

28. How Congress Work / Ed: Mary W. Cohn – Washington: Congressional Quanterly, 1991

29. ILO Law on freedom of association: standards and procedures / ILO – Geneve: International Labour Office, 1995

30. Improving tax administration in developing countries – Ed. by Richard M. Bird – Washington: Intern. Monetary Fund, 1992

31. Inter-State Agreement on broadcasting – Bonn: Inter Nationes, 1996

32. Laqueur, Walter, Rubin, Barry  The Human Rights Reader – London: Meridian Book, 1990

33. Levin, Leah  Human Rights: Questions and answers – Paris: Unesco Publ, 1996

34. Lockard, Duane, Murphy, Walter F.  Basic cases in Constitutional Law – Washington: Congressional Quanterly Press, 1992

35. Madgwick, Peter, Woodhouse, Diana  The law and Politics of the Constitution of the UK – New York: Harvester Wheatsheaf, 1995

36. Maine, Henry Summer  Ancient law – Birmingham (AL): Gryphon, 1982

37. Major W.T. Basic English Law – London: The Macmillan Press LTD, 1996

38. Martin Elizabeth A Dictionary of Law – Oxford University Press, 2003. – 551 с. 

39. McKendrick, Ewan  Contract Law – London: The Macmillan Press LTD, 1996

40. Morrison, Wayne  Theoretical Criminology: form modernity to post-modernism – London: Cavendish Publ, cop., 1995

41. Osakwe C. Russian Civil Code (annotated) – Moscow Univ. Press, Publishers NORMA, 2000
42. Paine, Thomas  Common Sense – Harmondsworth: Penguin Books, 1986

43. Patterson, Thomas E.  The American Democracy – N.Y.: McGraw-Hill Publ,1990

44. Rand Robert  Comrade Lawyer: era of reform – Oxford, San Francisco: Westview Press, 1991

45. Rehnquist, William H.  The Supreme Court: How it was, how it is – New York: Quill Morrow, 1987

46. Reitzel D.J., Lyden D.P. Contemporary Business Law: Principles and cases – N.Y.: McGraw – Hill Publ., 1990

47. Rendell C., McLoughlin P.  Law of Trusts – London: The Macmillan Press LTD, 1989

48. Rivlin Geoffrrey First Steps in the Law – Oxford University Press, 2002 – 390 с.

49. Rogers R.  How to make money from ideas and inventions – Repr. London: Kogan Page, 1992

50. Russell, Frances, Locke, Christine  English Law and Language: An introduction for students of English – N.Y.: Phoenix ELT, 1995

51. Savigny, Frederick Charles von  The Vacetion of Our Age for Legislation and Jurisprudence -–Birmingham (AL): Gryphon, 1986

52. Selected statutes, rules and standards on the legal profession – St. Paul (MN): West Publ., 1992

53. Shaw J.  European Community Law – London: The Macmillan Press LTD, 1989

54. Skousen, W. Cleon  The Making of America: The substance and meaning of the Constitution – Washington: Nat. Center for Constitutional studies, 1985

55. Smith Tricia Market Leader/ Business Law – Pearson Education Limited, 2000 – 96 с.

56. The Official Guide to US Law Schools – Newtown (PA): School Admission Council: Law School Admission Services, 1989

57. Thornberry, Patrick International Law and the rights on minorities – Oxford: Clarendon Press, 1992

58. Weir, Tony  A Casebook on Tort – London: Sweet and Maxwell, 1979

59. Wishman, Seymour  Anatomy of a jury – N.Y.: Penguin Book, 1987

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С АУДИОТЕКСТОМ 

Цель – развитие умения извлекать информацию на слух, развитие речевых навыков, развитие навыков письма, навыков двустороннего перевода, навыков аннотирования и реферирования, коммуникативно- профессиональных навыков, расширение языкового кругозора студентов. 

Вся работа с аудио-текстом в условиях фонокласса состоит из трех этапов: предтекстового, текстового и послетекстового.

Предтекстовый этап включает работу с доской, раздаточными материалами и фрагментами аудио-текста, а также живое учебное общение. 

Основное содержание этапа – снятие языковых трудностей аудио-текста (контроль понимания наиболее трудных предложений текста, анализ значений отдельных слов и фраз), тренировочные упражнения на базе текста, введение и первичное закрепление новых слов, толкование употребления в тексте лексических единиц и грамматических явлений, аудирование изолированных фрагментов. Виды работ на предтекстовом этапе:

· введение новых слов, их объяснение, иллюстрация примерами;

· контроль понимания новых слов в предложениях из аудио-текста с использованием визуальной наглядности;

· отработка техники чтения на материале наиболее трудных в звуковом предъявлении предложений из аудио-текста (произношение, ударение, интонация, членение текста, смысловое выделение и т.п.);

· работа с наиболее сложными грамматическими структурами в предложениях из текста;

· тематическая группировка слов из аудио-текста (слова даются в списке или предложениях);

· структурная группировка слов (корневые, производные, сложные, фразеологизмы);

· постановка всевозможных вопросов к наиболее сложным в языковом отношении предложениям аудио-текста;

· избирательное аудирование фрагментов текста с выполнением задания сформулировать ответ на вопрос, воспроизвести контекст употребления слова, определить правильность или неправильность утверждения и т.д.;

· лексический тест;

· аудирование в предложениях чисел и имен собственных;

· чтение одного из отрывков аудио-текста с ориентацией на контроль понимания.

Предтекстовая ориентировка на восприятие речи на слух состоит в постановке предтекстовых вопросов, предложении озаглавить текст, задании подтвердить или опровергнуть предлагаемые утверждения, выборе правильного ответа на вопрос из ряда данных, формулировании основной идеи текста, определении линии сюжета и т.д.

Текстовый этап  включает прослушивание всего текста и поочередно отдельных абзацев, смысловых блоков. В процессе многократного прослушивания текста студентам предлагаются следующие виды работы:

· подбор заглавия к абзацу;

· воспроизведение контекста ключевого слова;

· перефразирование;

· ответы на вопросы;

· нахождение с опорой на русский эквивалент иноязычных фрагментов текста;

· повторное прослушивание текста или его фрагментов;

· анализ употребления языковых средств;

· вычленение отдельных фраз по определенному признаку.

Виды работ на послетекстовом этапе:

· вопросно-ответная работа;

· составление плана пересказа;

· пословный, сжатый, дифференцированный, ориентированный пересказ;

· комментарий к содержанию и языковому оформлению текста;

· расширение и продолжение текста студентами;

· составление рассказа по аналогии;

· подготовка монологических высказываний по теме текста;

· постепенное и полное переключение на другие виды речевой деятельности (чтение, письмо, говорение),

Работа с аудиотекстом в условиях фонокласса позволяет достаточно полно и эффективно управлять процессом понимания связной иноязычной речи на слух всеми учащимися, что в значительной мере интенсифицирует обучение аудированию как виду речевой деятельности.   

ОБРАЗЦЫ АУДИОКУРСОВ

1) Аудиокурс "The Man Who Escaped" можно использовать на II курсе юридического факультета. Данный аудио-курс представляет собой повествование с захватывающим детективным сюжетом, что помогает поддерживать заинтересованность слушателя и в конечном итоге способствует более интенсивному усвоению материала. Аудиокурс "The Man Who Escaped" может быть рекомендован как для аудиторной, так и для внеаудиторной работы студентов с последующим обсуждением в классе.

Структура аудио-курса:

Аудиокурс состоит из 25 эпизодов (по 2-3 минуты аудио текста). Грамматические явления, представленные в аудио-курсе, охватывают всю систему времен английского языка, правила согласования времен, косвенную речь, степени сравнения прилагательных и наречий, основные случаи употребления неличных форм глагола, пассивный залог, конструкции there is- there are, used to.

Типы заданий:
1. До прослушивания эпизода ознакомиться с предложенной лексикой.

2. Прослушать эпизод. В более слабых группах возможно также чтение эпизодов.

3.   Выполнить упражнения к каждому эпизоду, составленные на основе прослушанного текста и тренирующие употребление лексики и грамматики.

4.   Ответить на вопросы к эпизоду. Начиная с 3 эпизода, изложить в краткой форме содержание предыдущих эпизодов. На основании известных фактов предсказать дальнейший ход событий, сравнить прогноз с реальным текстом.

5.   Разыграть (драматизировать) различные сцены из повествования.

6.   Выполнить перевод текста, используя активную лексику из аудио-курса.

Цель заданий;
1. Развивать и закреплять полученные навыки аудирования, интерпретации текста.

2. Развивать монологическую и диалогическую речь.
В результате прослушивания курса и выполнения упражнений студент совершенствует навыки восприятия английской речи на слух, развивает монологическую и диалогическую речь.

2) Аудиокурс “Just English” прилагался к учебнику “Just English” / Гуманова Ю.Л., Королева В.А., М: «Теис», 1996 и рекомендовался для внеаудиторной работы студентов с последующим обсуждением в классе.

Но данный аудио-курс можно использовать и самостоятельно.
Цель - развитие и закрепление навыков аудирования, интерпретации текста и формирование  навыка продуцировать свободное аргументированное высказывание в различных видах речевого общения – беседе, дискуссии, ролевых играх, т.д.

Структура аудио курса:

Аудиокурс состоит из 11 эпизодов (по 7-10 минуты аудио текста). Грамматические явления, представленные в аудио-курсе, охватывают всю систему времен английского языка, правила согласования времен, косвенную речь, степени сравнения прилагательных и наречий, основные случаи употребления неличных форм глагола, пассивный залог, конструкции there is- there are, used to.

Типы заданий:
1. До прослушивания эпизода ознакомиться с предложенной лексикой.

2. Прослушать эпизод. В более слабых группах возможно также чтение эпизодов.

3.   Выполнить упражнения к каждому эпизоду, составленные на основе прослушанного текста и тренирующие употребление лексики и грамматики.

4.   Ответить на вопросы к эпизоду, изложить в краткой форме содержание эпизодов. На основании известных фактов предсказать дальнейший ход событий, сравнить прогноз с реальным текстом.

5.   Выполнить перевод текста, используя активную лексику из аудио-курса.

Цель заданий;
1. Развивать и закреплять полученные навыки аудирования, интерпретации текста.

2. Развивать монологическую и диалогическую речь.
В результате прослушивания курса и выполнения упражнений студент совершенствует навыки восприятия английской речи на слух, развивает монологическую и диалогическую речь.

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОВЕДЕНИЮ ДЕЛОВЫХ ИГР 

Деловая учебная игра представляет собой одну из форм практического занятия. Цель игры – выработка и повышение профессиональной компетенции студентов. Определение основной проблемы и темы игры конкретизирует цель, ориентируя ее на определенные аспекты профессиональной деятельности студентов и решение конкретных проблемных задач профессионального характера.

Последовательность разработки деловой игры на иностранном языке включает следующие моменты:

1) Определение проблемы, темы, предмета, содержания и учебной цели игры.

Проблема деловой игры должна отражать один из ключевых моментов будущей профессиональной деятельности обучаемых. Это связано с необходимостью приобретения профессиональных навыков и умений, опыта их использования и формирования профессиональной компетенции в решении задач совместной деятельности.

Тема игры определяется в соответствии с учебной программой и календарными планами практических занятий с учетом ее эффективности при подготовке специалиста.

Предмет игры составляют моделирование в учебных условиях всех наиболее значимых признаков и условий определенного отрезка будущей (потенциальной) профессиональной деятельности студентов, управление меняющимися условиями отношений участников игры, исполняющих роли реальных участников профессиональной совместной деятельности и управление, как процессом осуществления самой профессиональной деятельности, так и принятием необходимых профессиональных решений.

Содержание деловой игры определяется конкретными учебными целями, содержанием конкретного отрезка моделируемой профессиональной деятельности, целями и предметным содержанием профессиональной подготовки будущих специалистов, местом игры ее  в системе, степенью включенности игры в учебную деятельность студентов.

Все это позволяет определить условия деятельности, которые будут моделироваться в игре, сферу и место деятельности, содержание учебного материала и характер учебных заданий, роли и функции участников.

2) Определение основных признаков профессиональной деятельности обучаемых, подлежащих моделированию – место, время деятельности; предмет и цели деятельности; характерные типы взаимодействия исполнителей; взаимодействие речевых и неречевых форм деятельности и т.д..

3) Выделение основных этапов деловой игры, типичных проблемных ситуаций, динамику игры, функций ее участников.

4) Подготовка сценария игры.

5) Определение правил игры. Здесь необходимо предусмотреть время для выполнения конкретных заданий, количество и время перерывов для самостоятельной работы; и нормы поведения игроков во время выполнения игровых заданий и совместной профессионально-игровой деятельности.

6) Распределение ролей между участниками игры. При этом важно учитывать уровень знаний, наличие уже сформированных навыков и умений владения иностранным языком, личностные качества обучаемых.

7) Составление инструкций для руководителя игры, арбитров, судей и игроков.

Функции преподавателя во время проведения деловой игры:

· излагает цель всей игры и каждого ее этапа;

· предлагает всем участникам игры высказать свои точки зрения, мнения, и выводы относительно содержания, структуры проблемной ситуации и возможных способов ее разрешения;

· стимулирует и направляет дискуссию, вводит новую информацию, формулирует тезисы, поддерживает разные точки зрения, дает оценку выводов и мнений участников игры;

· подводит итоги дискуссии на каждом этапе деловой игры, комментирует и исправляет речевые ошибки студентов в тактичной форме;

· на заключительном этапе вместе с арбитрами проводит разбор деловой игры, анализирует качество профессиональной и иноязычной речевой деятельности (можно предложить выполнить ряд коррективных упражнений сразу после деловой игры)

· дает развернутую итоговую оценку участия в игре каждого студента, объясняет значение игры для дальнейшей профессиональной деятельности обучаемых.

ОБРАЗЦЫ ДЕЛОВЫХ ИГР
ROLE PLAY 1

Цель – формирование монологического высказывания на основе развертывания мысли.
ISSUE: HEARING THE CASE IN A CRIMINAL COURT 

Situation: 53-year-old Mr. Charles Bell committed a crime before (stealing a car) and was punished with every week visiting the police station during 6 months. He was also imposed a fine of 1500 pounds. Now he is accused of robbery and grievous bodily harm. A victim is 36-year-old mistress of Mr. Charles Bell, whose salary he took away and drank away, having beaten her (what resulted in concussion of the brain). A witness of the crime appeared to be the mistress’s girl-friend, who had just come to see her.

ROLE PLAY 2

Цель – формирование монологического высказывания на основе развертывания мысли.
ISSUE: HEARING THE CASE IN A CIVIL COURT

Situation: The case of establishing affiliation and paying maintenance is heard in the county court of Lancashire. Two women accidentally found out that they were simultaneously in the common-law marriage with one and the same man, Mr. Peter Bradley, a well-to-do banker. As they state, both of them have a child from him. The court considers claims/suits of both women. The first woman’s claim is to make their marriage legal in court order, to admit Mr. Bradley’s paternity of her child. The other woman’s claim is to admit Mr. Bradley’s paternity of her child and to prescribe paying proper maintenance of 1500pounds per month…

ROLE PLAY 3

Цель – формулировка позиций в процессе совместной деятельности.
ISSUE: LAWYER’S STUDY

Situation: an experienced barrister, a member of Barrister’s Bar, holds talks with a group of graduates from Law College of Oxford University who are preparing to pass one of special examinations of the Law Society to be ranked solicitors. The talk is of easy nature in order to clarify the comprehension of some points of law.

ROLE PLAY 4

Цель – активизация аргументирующей монологической речи. 

ISSUE: TRAINING WORK WITH YOUNG OFFENDERS

Situation: Warden Thomas Heart brings to a member of the Disciplinary Committee two juvenile offenders on demand of one of them. These young men are serving their term in a juvenile prison in connection with one and the same criminal case. They used to be friends and courted to the same girl. The one has to serve 6 months, the other, 4 months. Now they are on hostile terms with each other.

ROLE PLAY 5

Цель – формулировка позиций в процессе совместной деятельности.

ISSUE: DETENTION OF A SUSPECT IN THE ROBBERY

Situation: By the operations report the police detained a person in the evening. He was found on the bank’s roof near a vent-pipe. He was supposed to be waiting for his accessory / accomplice who had to break into a safe in the bank’s storehouse and then to get out onto the roof through the vent-pipe. The accomplice of the robbery, who had got into the bank, managed to disappear through another exit. The police group pursues him / gives chase after him.
ROLE PLAY 6

Цель – совместный поиск решения в ходе речевого общения в заданной ситуации.

ISSUE: CRIME OF UNPLEASANT INCIDENT

Situation: There is an unpleasant incident in a shop’s hall, which requires the police interference. Two women nearly grasped each other. One of them states she had a purse with a considerable sum of money stolen. The policeman needs to investigate this unpleasant case urgently.

ROLE PLAY 7

Цель – практика ролевого речевого поведения на основе столкновения и взаимодействия ролевых интересов и мнений.

ISSUE: EVIDENCE AND PROCEDURE

Situation: members of the law committee are holding the discussion on the theme “Evidence and Procedure” of the Criminal Code for England and Wales Project.

Party participants: 
SJD Mr. Fletcher, the Crown Court Judge, Prof.





Margaret Crongblat, the Crown Court Judge, Prof.





Diane Glomb, the Crown Court Judge

Express your judgment upon one of the aspects of the procedural part of the Criminal Code for England and Wales Project, taking into consideration the following:

· Mrs.  D.Glomb lays stress on the necessity of elaborating official procedures, which meet formal requirements of the Criminal Code, so they have to be discussed first;

· Mrs. M.Crongblat is not inclined to exaggerate the importance of official procedures, though she admits their significance. But at the same time she considers that top-priority discussion of the statements and the legal basis of evidence of prejudicial and judicial investigation, of strict regulations of witnesses’ testifying evidence (= their procedure) is most actual.

· Mr. D.Fletcher adheres to the opinion about the impossibility of opposing the top-priority of some Code’s aspects discussion and thinks it is necessary to make out the working schedule and to follow it closely.

ROLE PLAY 8
Цель – активизация монологической речи в заданной ситуации и практика дискуссии.

ISSUE: FAMILY DRAMA

Situation: Mrs. Mary Wood comes home after the trial with her son Robin. 15-year-old Robin committed a theft of a computer from a shop. In court he was sentenced to one month of imprisonment and was placed on probation and his parents were find 500 pounds.

Party participants: 
Mrs. Mary Wood





Mr. John Wood





Robin, their son

Taking part in the play as acting characters add new details or make some changes:

a) Mrs. Mary Wood tells the head of the family about the course of the trial upon their son’s case: The court took into account the circumstances, extenuating his guilt… The terms of probation to be obeyed are the following: Robin must attend the Youth Treatment Centre three hours a day…

b) Robin repents of all he has done and notes he asked his father to buy a computer… Now he apologizes to his parents and promises to study hard…

c) Mr. John Wood is in anger and thinks the judge acted too gently (he should have punished Robin more severely), that Robin did not want to wait a bit – he was just going to buy a computer by his birthday… Now Robin has to work by himself (the father has arranged everything) to earn some money to buy that damned computer… 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ТЕКСТАМИ ДЛЯ АУДИТОРНОЙ И САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

В соответствии с Программой курса данный вид работы может быть использован студентами региональных подразделений РГГУ по специальности «Юриспруденция» на II – IV курсах (IV-VII семестры). 

Целью данного вида работы является профессиональная подготовка по английскому языку современных специалистов в различных областях знаний. Эта цель достигается путём развития навыков работы со специализированной литературой и дальнейшему обучению студентов различным видам речевой деятельности на базе аутентичных текстов. Предусматривается обучение разным видам чтения (просмотровое, аналитическое, изучающее), письма (аннотация, реферат) и говорения. 

В блок включены оригинальные текстовые материалы на английском языке. Они расположены по принципу возрастания степени сложности. Комплексный подход  и междисциплинарные связи  позволяют учитывать уровень знакомства с обсуждаемой тематикой на родном языке, поэтому тексты доступны по тематике и терминологии для реферативного перевода с английского языка на русский язык. 

Использование современных методов даёт возможность 

· последовательно провести студентов по разделам специальной лексики, накапливая и систематизируя терминологическую базу;

· развивать навыки чтения оригинальной литературы по специальности и специальной литературы научного характера (статьи, монографии и рефераты);

· развивать переводческие навыки (адекватное понимание текста, правильное оформление перевода, грамотное использование словаря с минимальной затратой времени);

· совершенствовать навыки профессионального общения в ходе дискуссий и публичных выступлений на английском языке;

· отрабатывать умение аргументировать свою точку зрения и развернуть предложенный тезис.

Типы заданий:

1. Выполните письменный перевод текста.

2. Сформулируйте идею всего текста и каждого параграфа.

3. Составьте аннотацию к тексту (письменно).

4. Подготовьте реферат текста (письменно).

Степень усвоения материала и правильности выполнения заданий проверяются преподавателем во время аудиторной работы и на индивидуальных консультациях. 

ОБРАЗЦЫ ТЕКСТОВ ДЛЯ АУДИТОРНОЙ И САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

TEXT 1


[image: image1.emf]  -- '"   -   -   - ,'   You're already  well equipped to prevent crime     Everyone comes with their own built - in burglar alarm. It's called the sense of sight and  sound.   Unfort unately,  m а n у  of us  go around with the alarm switch ed  о ff .   We don't see the stranger loiteri ng outside the house next door.   We overlook the kids trying the car doors.   We don't notice the sounds from the flat upstairs. (Weren't they supposed to  b е   о n   holiday?)   Т h е  police  са n  only do so  much  to prevent crime.   There never  са n   b е  enough of them to gu ard every  h о m е  in every town.  So  they need your  help in combating the burglars, the vandals, the car thieves. Not, of course,  b у  setting out  to ' h а v е   а  go' every time  уо u  see something suspicious.  It’ll  always  b е  the job of the police  to arrest criminals.   But  b у  acting as  а  line of communication between them and   your community.   For instance,  уо u  probably know far more about your immediate  neighborhood  than the  police ever could.   А  stranger in someone's garden would probably  b е  far more obvious to  уо u  than i t would to  е v е n  the local  b о bb у . Providing, of course,  уо u  were  о n  the look - out.   And that's the whole idea behind the  Neighborhood  Watch schemes now springing  u р   around the country.   То  create  а  spirit of watchfulness within  а  community, anything suspicious  being reported  to the police.   It's early days yet, but results so far are very encouraging.  Т h е  c rime figures are already  droppin g in  m а n у  of the areas running  а  scheme.   And  all  due to people like  уо u .   Don't let them get away with it.   (From  The Central Of fice of Information)   


TEXT 2

SEVEN BANKS A DAY ARE ROBBED IN L.A.

John Barnes on a city’s remarkable record

OCTOBER 4, 1979, is a day of fond memory for FBI agents in Los Angeles. It’s the last day that the city did not have a bank robbery.

Last year there were 1,844 bank robberies in the city and its suburbs, an average of about seven every business day, and a quarter of all the bank robberies committed in the United States. The total haul was around four million dollars.

There are several reasons why Los Angeles heads the bank-robbery league – way ahead of San Francisco, second with 546, and New York, third with 443. The place has an awful lot of banks – 3,300 – and many stay open until 5 or 6 in the evening and at weekends. They are also very informal. ‘You need a warm, inviting place to do business,’ says Stephen Ward of the British-owned Crocker Bank. Bank robbers are particularly appreciative.

The robberies are usually quite genteel, with none of the machine-gun violence of the old movies. Usually, the robber passes a stick-up note to a teller, pockets the cash while the surveillance cameras click away, then makes a getaway via the nearest freeway. Tellers have orders to hand over the money immediately. ‘The banks believe, quite rightly, that you can replace money but you can’t replace lives,’ says one FBI man.

Most of the robbers are drug-addicts. But they also include ‘pregnant women, one-legged men, husband-and-wife and father-and-son teams,’ according to Joseph Chefalo, who heads the FBI’s bank-robbery squad.

The FBI is particularly keen to find the ‘Yankee Bandit’, who may have earned a place in the Guinness Book of Records with 65 bank holdups. Before making his getaway, he always doffs his Yankee baseball cap, with a smile in the direction of the cameras. For a while, the FBI thought he had retired with his haul of 155,000 dollars. He was not seen over the Christmas holidays. But when the first working day of the new year started off with 14 robberies, there he was, smiling for the cameras, Yankee cap in one hand, the cash in the other.







(From The Sunday Times)

TEXT 3

SOLICITOR OR BARRISTER?

The solicitor is the first point of contact with the law for a client in the UK. The solicitor listens carefully to the client, making sure their needs are clearly understood and then explains the legal position and tenders advice. By contrast, barristers will only see the client in the company of a briefing solicitor. The barrister is the specialist with particular skills in advocacy, a consultant who will examine the case and decide what line to take in court. The barrister will be reliant in the detailed brief prepared by the client’s solicitor. 

There are only a few solicitors who are allowed to prepare cases in the higher courts. Many more solicitors work in their litigation departments and spend much of their time preparing briefs for counsel. Barristers are self-employed in the independent Bar. Solicitors are normally salaried and may be offered a share in the profits of the practice if they are successful.

The Bar is a small but influential independent body with just over 8,000 practising barristers in over 400 chambers in England and Wales. In addition, there are about 2,000 barristers employed as in-house lawyers.

The Bar is an advocacy profession. The Bar’s right of audience in the higher courts remains virtually unchallenged. The work divides equally between civil and criminal law. There are over 70 specialist areas, including major ones like chancery (mainly property and finance) and the commercial law.

Judges in England and Wales have mostly been barristers of 10 years’ standing, then Queen’s Counsellors, and are appointed by the Lord Chancellor. Judges cannot work as barristers once they are appointed. A barrister who is a part-time judge is known as a Recorder. The Crown Prosecutor, who works for the Director of Public Prosecutions, is responsible for prosecuting criminals based on evidence presented by the police.

Solicitors do a variety of work – corporate and commercial, litigation, property, private law, banking and project finance, employment law and environmental law. There are about 66,000 practising solicitors in England and Wales.







(From Career Scope, Autumn 1997)

TEXT 4

BRITAIN MOVES HIGHER IN BRIBERY LEAGUE

Britain is seen as more corrupt than seven other European countries, including Germany, according to an authoritative annual league table released yesterday by the Berlin-based Transparency International group. Transparency International is a private group, set up in 1993 to fight corruption, and bases its information on seven international surveys of business people, political analysts and the public.

The cleanest countries this year were Denmark, Finland and Sweden, which moved New Zealand from the top position. Britain came relatively low, in 14th position, its image apparently damaged by stories of sleaze. It was overtaken by Germany, although the Germans still tolerate companies which hand out bribes to foreign contractors.

Germany has been under pressure, especially from the United States, to plug legal loopholes which allow German businessmen to write off bribes abroad against tax. Yet both Britain, and even the United States, which has strict legal barriers against international bribery, are behind the Germans. In part, this is probably because of the nature of the survey, which does not track such areas as company-to-company bribery.

The most corrupt countries this year are regarded as Nigeria, followed by Bolivia, Colombia and Russia. Pakistan has improved its position, earning only one out of ten for honesty last year but 2.53 this year. The chairman of Transparency International, Peter Eigen, issued a warning against focusing on Third World corruption.

`Corruption is perceived to be greatest there, but I urge the public to recognise that a large share of the corruption is the product of the multinational corporations, headquartered in leading industrialised countries, using massive bribery and kickbacks to buy contracts in the developing world and the countries in transition. `The Third World, in other words, would be less corrupt if developed states stopped offering bribes.

Indeed, the most revealing standings are buried deep in the table. Belgium, for example, is now regarded as more corrupt than Mediterranean nations such as Portugal, Spain and Greece.

‘Every day that the poor scores in the Corruption Perception Index are not being dealt with means more impoverishment, less education and less healthcare’, said Dr Eigen. Money was diverted from development into over-priced contracts.

A study by Harvard associate professor Shang-Jin Wei found that a rise in corruption levels had the same effect on foreign investments as raising the marginal tax rate by more than 20 percent. `Awareness is a first step to fighting or reducing corruption`, he said.

(From The Times)       

BEST AND WORST COUNTRIES FOR CORRUPTION


LEAST CORRUPT




MOST CORRUPT

\ marks out of ten \                         

1 ................................................9.94               1. .....................................................1.76

2 ................................................9.48               2 .....................................................2.05

3 ...............................................9.35                3 .....................................................2.23

4 ...............................................9.23                 4 .....................................................2.27

5 Canada                                   9.10                  5 .....................................................2.53

6 The Netherlands                   9.03                  6 Mexico                                          2.66

7 Norway                                8.92                 7 Indonesia                                        2.72

8 Australia                             8.86                     8 India                                             2.75

9 Singapore                            8.66                    9 Venezuela                                    2.77

10 Luxembourg                     8.61                    10 Vietnam                                      2.79

11 Switzerland                      8.60                    11 Argentina                                    2.81

12 Ireland                              8.23                    12 China                                          2.88

13 .........................................8.22                    13 Philippines                                  3.05

14 ..........................................8.20                   14 Thailand                                      3.06

(Source: Transparency International)          

TEXT 5

TRIALS AND ERRORS
How efficient is our own system of criminal trial? Does it really do the basic job we ask of it – convicting the guilty and acquitting the innocent? It is often said that the British trial system is more like a game than a serious attempt to do justice. The lawyers on each side are so engrossed in playing hard to win, challenging each other and the judge on technical points, that the object of finding out the truth is almost forgotten. All the effort is concentrated on the big day, on the dramatic cross-examination of the key witnesses in front of the jury.

Critics like to compare our ‘adversarial’ system (resembling two adversaries engaged in a contest) with the Continental ‘inquisitorial’ system under which the judge plays a more important inquiring role.

In early times, in the Middle Ages, the systems of trial across Europe were similar. At that time trial ‘by ordeal’ – essentially a religious event – was the main way of testing guilt or innocence. When this was eventually abandoned the two systems parted company. On the Continent church-trained legal officials took over the functions of both prosecuting and judging, while in England these were largely left to lay people, the justices of the peace and the jury. The jurymen were often illiterate and this meant that all the evidence had to be put to them orally. This historical accident dominates procedure even today, with all evidence being given in open court by word of mouth on the crucial day.

On the other hand, in France for instance, all the evidence is written down before the trial under supervision by an investigating judge. This exhaustive pre-trial investigation is said to lessen the risk of sending an innocent person for trial. But to English eyes a French trial looks very undramatic; much of it is just a public checking of the written records already gathered.

The Americans adopted the British system lock, stock and barrel and enshrined it in their Constitution. But, while the basic features of our systems are common, there are now significant differences in the way serious cases are handled. First, because the USA has virtually no contempt of court laws to prevent pre-trial publicity in the newspapers and on television, American lawyers are allowed to question jurors about knowledge and beliefs.

In Britain this is virtually never allowed, and a random selection of jurors who are presumed not to be prejudiced is empanelled. Secondly, there is no separate profession of barrister in the United States, and both prosecution and defence lawyers who are to present cases in court prepare them themselves. They go out and visit the scene, track down and interview witnesses, and familiarize themselves personally with the background. In Britain it is the solicitor who prepares the case, and the barrister who appears in court is not even allowed to meet witnesses beforehand. British barristers also alternate doing both prosecution and defence work. Being kept distant from the preparation and regularly appearing for both sides, barristers are said to avoid becoming too personally involved, and can approach cases more dispassionately. American lawyers, however, often know their cases better.

Reformers rightly want to learn from other countries’ mistakes and successes. But what is clear is that justice systems, largely because they are the result of long historical growth, are peculiarly difficult to adapt piecemeal. 

(Walter Merricks in the Radio Times)

TEXT 6

WORLD BANKING SYSTEM IS A ‘MONEY LAUNDERERS’ DREAM’

Report says the ease and speed of ‘megabyte money’ make it simple to conceal crooked cash, writes Ian Hamilton Fazey

It was the biggest money laundering investigation in the US history. Evidence had been gathered secretly over many months by undercover officers risking their lives. The suspects were lured to Las Vegas for a conference on money laundering. Then the police struck, arresting 22 banking officials from Mexico’s largest financial institution, plus 14 alleged members of Mexican and Colombian drug cartels and another 70 linked to them. Seizure warrants were issued to recover $122m from bank accounts in the US and Italy, to add to $35m seized so far. The operation so damaged confidence in Mexican banks that their shares fell collectively by 4% in panic selling.

But as Operation Casablanca struck its blow in the Americas, officials of the United Nations Drug Control Programme in Vienna were editing the final version of a report – to be released soon – that puts the US triumph into a gloomy perspective.

It says that at least $200bn of drug money is laundered every year, but with the illegal international drug trade valued at $500bn, this is probably a conservative estimate. In a good year, up to $500m will be recovered through anti-money laundering measures – an annual success rate of about a quarter of 1% of laundered funds. Operation Casablanca, with $157m, will probably make the year a good one, but hardly vintage. 

The report has been prepared by a group of experts for a special session of the UN General Assembly on drugs in New York. With the growth of the international drug trade, more ill-gotten money is being laundered than ever, partly on the back of electronic banking and the increasing globalization and speed of operation of the international financial system.

Cashless transactions, electronic trading and computerized clearing mean that what the report calls ‘megabyte money’ can be moved anywhere with speed and ease. With 700,000 wire transfers worth $2,000bn every day, the report says it is ‘a reasonable guess that 0.05% to 0.1% contains laundered funds to a value of $300m.’ And even though half the total volume of transactions is bank-to-bank transfers of ‘aggregate funds’ for settlement or loans, the report says the ‘complicity of corrupted bank employees’ ensures these also contain laundered money. ‘This system is a money launderer’s dream.’

The one thing law enforcement officers have on their side is that criminals have to play by the rules of the system in order to use it. While it is impossible to spot transactions in progress once money is in the system, criminals have to risk exposure in putting it there. UN officials want the process made riskier.

At present, criminals reduce their risk by operating through offshore financial havens with lax financial regulation and poor banking supervision. They also hide behind banking secrecy, and disguise the ownership of assets by setting up shell companies and offshore trusts in jurisdictions where no questions are asked about shareholders and beneficiaries. Many accounts and trusts are known as ‘walking’ ones, where there is a standing instruction to move the accounts to another jurisdiction at the first sign of inquiry by the authorities.

UN officials accept that commercial confidentiality, legal tax avoidance and the easing of capital transfers at low or nil tax rates are legitimate reasons for bank secrecy and disguising corporate ownership, but they say the system is too lax in some places, allowing infiltration for illicit or nefarious purposes. ‘One of the most striking things about offshore financial centers is the enormous increase that has taken place in the number of banks,’ says the report. Banks can be set up with relative speed and ease and a minimum of due diligence investigation, so long as they meet a basic level of funds, which can vary between one jurisdiction and another.

Exporting bulk cash, usually in $100 bills and sometimes carried under diplomatic cover, is the favored method of getting deposits to banks where no questions will be asked. Casinos in offshore centers are a favorite for converting funds: cash is exchanged for gambling chips; the launderer plays for a while at the tables then exchanges the chips back again. Instead of a cheque, some casinos offer immediate electronic transfer of ‘winnings’ to an offshore bank account. 





(FINANCIAL TIMES, World business newspaper)

TEXT 7

RACIAL VIOLENCE CONTINUES IN AUSTRALIA

SYDNEY, Australia (AP) – Young people riding in vehicles smashed cars and store windows in suburban Sydney late Monday, a day after thousands of drunken white youths attacked people they believed were of Arab descent at a beach in the same area in one of Australia’s worst outbursts of racial violence.

Sunday’s attack – apparently prompted by reports that Lebanese youths had assaulted two lifeguards – sparked retaliation by young men of Arab descent in several Sydney suburbs, fighting with police and smashing 40 cars with sticks and bats, police said. Thirty-one people were injured and 16 were arrested on hours of violence.

The rampage on Monday broke out in Cronulla, the same coastal suburb where the violence began, and in neighboring Carringbah, said Paul Bugden, spokesman for New South Wales police. Calm was restored by early Tuesday.

Bugden said six people were arrested and one person apparently was hit by a rock on Monday’s violence. He did not have descriptions of those involved in the rampage, but he said it ‘obviously stems from the last 24-48 hours.’

Australian Associated Press, citing a resident who declined to be named, said men riding in up to 50 cars and wielding baseball bats converged on Cronulla, smashing cars. Ambulances were called to help at least one injured man seen lying on the side of the road.

Steven Dawson said a bottle thrown through his apartment window in the suburb of Brighton-Le-Sands showered his five-month-old son Caleb with glass, but he did not hurt the child.

Horst Dreizner said a car had rammed into his denture store and he feared the violence would escalate. ‘Personally, I think it is only the beginning,’ he said in a telephone interview.

Elsewhere, about 300 people of Arab descent demonstrated against Sunday’s attack outside one of Sydney’s largest mosques, amid tight security.

The riots began Sydney after rumors circulated that youths of Lebanese descent were responsible for an attack last weekend on two lifeguards at Cronulla Beach. Police said the assault was not believed to be racially motivated.

Police, meanwhile, formed a strike force to track down the instigators of the attack, some of whom were believed to be from white supremacist groups. Police said they were also seeking an Arab man who allegedly stabbed a white man in the back.

Morris Iemma, the premier of New South Wales state, said police would use video images and photographs to track down the instigators. ‘Let’s be very clear, the police will be unrelenting in their fight against thugs and hooligans,’ he said.

Prime Minister John Howard condemned the violence, but he said he did not believe racism was widespread in Australia.

‘Attacking people on the basis of their race, their appearance, their ethnicity, is totally unacceptable and should be repudiated by all Australians irrespective of their own background and their politics,’ Howard said.

But he added: ’I’m not going to put a general tag (of) racism on the Australian community.’

Australia has long prided itself on accepting immigrants – from Italians and Greeks after World War II to families fleeing political strife in the Middle East and Southeast Asia. In the last census in 2001, nearly a quarter of Australia’s 20 million people said they were born overseas.

However, tensions between youths of Arabic descent and white Australians have been rising in recent years, largely because of anti-Muslim sentiment fueled by the Sept. 11, 2001, terror attacks in the United States and deadly bombings on the Indonesian island of Bali that killed 202 people, including 88 Australians, in October 2002.

About 300,000 Muslims live in Australia, the majority in large cities.

‘Arab Australians have had to cope with vilification, racism, abuse and fear of a racial backlash for a number of years, but these riots will take that fear to a new level,’ said Roland Jabbour, chairman of the Australian Arabic Council.

Police had increased the number of officers patrolling the beach in the Sydney suburb on Sunday after cell phone text messages urged people to gather there to retaliate for the attack on the lifeguards.

Police said more than 5,000 white youths, some wrapped in Australian flags and chanting racist slurs, fought with police, attacked people they believed to be of Arab descent and assaulted a pair of paramedics trying to help people escape the riot.

Police fought back with batons and pepper spray.

Many of the youths had been drinking heavily, police said. One white teenager had the words ‘We grew here, you flew here’ painted on his back. Someone had written ‘100 percent Aussie pride’ in the sand. TV broadcasts showed a group of young women attacking another woman whose ethnicity was not clear. 

The violence shocked this city of 4 million that considers itself a cultural melting pot.

‘What we have seen yesterday is something I thought I would never see in Australia and perhaps we have not seen in Australia in any of our lifetimes and that is a mass call to violence based on race,’ Community Relations Commission chairman Stepan Kerkyasharian told Sky News.

Cronulla Beach, which is easily accessible by train but is not a popular destination for foreign tourists, is often visited by youngsters from poorer suburbs, many of them of Arab descent. Residents accuse the youths of traveling in gangs and sometimes intimidating other beachgoers.

Aborigines rioted in the Sydney neighborhood of Redfern in February 2004 after blaming police for the death of a 17-year-old boy. Forty police were wounded.






(The New York Times, December 12, 2005) 

TEXT 8

POLITICIAN’S BIGGEST TRAP

The saying that Russia has two misfortunes – roads and idiots – has long been a media favorite: When there’s nothing else of substance to say, there are always the roads and the idiots to fall back on.

However, looking at Russia’s public political life, the country has another, more strategic misfortune to deal with – namely, the idea that the ends justify the means. Russian history, it would seem, should have long since exposed this for the illusion it is. Anyone with even a modicum of education can see that dubious means irrevocably pervert even the most noble of intensions. But Russia’s politicians remain blind to history’s lessons and still hold fast to the view that no one judges the victors and that how the victory was obtained is not so important.

This is what motivates Russian politicians’ ever increasing fondness for the services of spin-doctors, people who make a profession out of manipulating public opinion.

Spin-doctors are not some Soviet-era invention – they exist all around the world – but the role that Russia’s breed have taken on of late is definitely a legacy of the paternalistic Soviet government, which was used to telling its citizens what to do and never thought to ask them what they wanted from the state.

There is a group of spin-doctors closely connected to the authorities that studies the current social and ideological demands among the public and develop party profiles that could fit in with them and win over this or that section of the population. Once the authorities have approved the order to create a new party, the spin-doctors look for a suitable leader and start promoting the new movement. Leaders are easily replaced, because in this system they are no more than nominal figureheads created by television and a handful of much-publicized slogans.

The authorities find it much easier to work with this kind of party than with ones that develop through less-centralized methods. These parties provide an outlet for some public-opinion steam, while at the same time remaining manageable and under control.

It’s not hard to understand the authorities’ logic. They are pursuing the noble aim of creating an effective economy while facing tough opposition from various egoistical and strong players, and they very much need political support and help from within the country. These noble aims, as they see it, overshadow the dubious means in the form of a democracy void of substance. The problem is that it’s not possible to build democracy using undemocratic methods. Such methods can only end up in reproducing the totalitarian system of everything being under the control of one ruling force.

The spin-doctors in today’s Russia have taken over from the politicians, and this has serious effects for the country. To become a politician, a person is supposed to display a number of qualities, such as a social responsibility for this or that group of the population, or at least a formal commitment to certain moral norms. Spin-doctors, on the other hand, are not bound by and such concerns. By definition, they are not obliged to have any particular moral principles or social responsibility. They have clients and financial interests, and they bear no responsibility for the consequences of their work. One day they might be helping getting an oligarch elected governor of Chukotka and the next helping a Communist run for governor of Krasnoyarsk Krai. It’s all the same to them.

The spread of spin-doctors linked to the authorities has given rise to a whole new group of faceless politicians who have neither charisma nor ideas of their own and who are committed to nothing except the hand that guides them. And if that hand suddenly stops pulling the strings, then these politicians simply freeze and fade away. 

The institution of political parties is already discredited in Russia before it even had time to properly take shape. At least, the more-or-less educated, thinking and economically more prosperous part of the population has already lost confidence in parties.

It is hard for now to say just how this situation will be transcended. But the country will have to overcome it unless it wants to find itself in yet another historical dead end.






(From the Russian Journal, September 2003)

TEXT 9

THE COLD LOGIC OF THE LAW

(how society reacts when children commit crimes)
John Venables and Robert Thompson, both from deeply troubled home backgrounds, killed a toddler when they were thoughtless ten-year-olds. Dr Harold Shipman, a mature and intelligent professional man, killed at least 230 elderly people, with the cold, mechanical efficiency of an SS commandant. Yet the former arouse far more revulsion on most people than the latter, some of whose patients still refuse to believe his guilt, while others suggest that he was nothing worse than an over-zealous practitioner of euthanasia.

Would it be necessary to protect Shipman’s identity from the wrath of the mob if the time ever came for his release? One must doubt it; his crimes arouse passions among the relatives and friends of his victims, but not more generally. The murder of the very young, robbed of just about the whole of their lives, upsets us to a special degree, but it is not just that. We are also upset by the killers: we feel it a peculiar offence against nature for children to pluck a baby off the streets and to abuse and murder it, and we feel the same about a woman who does so.

That is why the fate of Myra Hindley as well as of Thompson and Venables – whose identity must be protected after their imminent release from detention – arouses such fierce controversy. Yet who can seriously argue that Shipman, using the trust, autonomy and responsibility of a supposedly healing profession as cover for his murderous intentions, is not infinitely more culpable and wicked?

The anger of a parent or uncle who vows to pursue such child killers to the ends of the earth is entirely understandable. Faced with crimes against ourselves and our own, we are likely to revert, in our hearts, to Old Testament values. In some countries, even now, anyone who kills a child – even accidentally in, say, a road accident, risks being strung up from the nearest tree. It is precisely the function of the law to prevent instant and brutal revenge, to take a cooler view, to set aside the irrationalities that cause us to hate a Thompson or a Venables more than a Shipman, to admit, if you like, the New Testament values of restraint and forgiveness and its possibilities of redemption and repentance. It can do this, not because judges are wiser or better than the rest of us, but because that is what they are trained and paid to do. There is no point in them if they are carried along by the same emotions as the rest of us.

The true test of the rule of law is that it allows to the most publicly reviled person the same rights as it allows to anyone else. A penalty must be exacted but a just penalty one that balances the righteous and necessarily disproportionate anger of victims (or their relatives) against fair treatment of the criminals. On this basis, the treatment of Thompson and Venables (as eventually determined by judges rather than by politicians) could hardly be fairer. They killed a child. For this, they were deprived of childhood. The suggestion – mainly in tabloid newspapers – that playing a few video games constitutes normal, even privileged, childhood and somehow compensates for spending your early pubertal years under constant supervision is simply garbage. Once the penalty is exacted, the culprits should be released, assuming that there is no likelihood of further offending. And, once they are free citizens, even murderers are entitled to the same protection as anybody else who has received serious threats against their lives.  For Salman Rushdie, the state did what was necessary: so, for that matter, did the press, since no newspaper would have dreamed of disclosing his whereabouts. The same must be done for Thompson and Venables, though the suggestion that they can live normally, and thus avoid paying a further price for their crime, is again so much garbage.

 The view is dictated by logic and reason and justice. And yet it is not widely accepted today. In many respects, our social instincts have regressed; we prefer the Old Testament to the New. Crime and justice, like everything else in the public world, is now subject to dramatization, to the seemingly endless appetite for spectacle.  Moses was always more of a Hollywood star than Jesus. Drama cannot thrive on cold reason; it needs love and lust, blood and guts, vendetta and vengeance, good and evil, forgiveness and redemption make poor plot lines. We admit the drama in the initial trial and conviction; after that, we leave it to judges, and to the virtues of distance and detachment. Judges, it is said, are remote from normal life, removed from the feelings of ordinary folk. That is not always true. But when it is, we should be profoundly grateful.

(From The Sunday Times)

TEXT 10

CRIME IN BRITAIN

The next twenty-four hours will see police in Britain record two murders, ten rapes, 50 sexual assaults, 50 assaults causing grievous bodily harm, 113 muggings and other robberies, 2,800 burglaries, and 1,200 car thefts. Yet these figures – part of an annual total of about five million recorded crimes – represent only the tip of an iceberg. And that is not all. Each of the three quarters of this year for which figures have already been published showed a rise of about 14 per cent on the same period 12 months before. This is a big disappointment for policymakers, because in the last two years the recorded crime rate actually fell. 

The public’s understanding of crime is not impressive, however. A recent survey found that two-thirds of the population believe that 50 per cent of crimes are violent offences against the person. The true figure is 6 per cent. Small wonder, perhaps, that a government committee claimed fear of crime to be as great a problem as crime itself.

The elderly, for example, fear crime the most, especially violent crime, although they are the least likely to become victims. The most dangerous age of all is under one year old with 28 homicide victims per million babies. People of 70 are far less likely to be murder victims than any adult group, with only eight victims per million. Only children aged 5-15 are safer.

According to an international survey published last year, Britain’s crime rate is lower than the European average and lower than that of Holland, Germany, Canada, and Australia. About 18 per cent of Britons were victims of crime last year. In Canada 28 per cent had experienced a crime, in Holland 26 per cent and in Germany 22 per cent. At the other end of the scale Switzerland (15.6 per cent) and Finland (15.9 per cent) had low overall victim rates. But safest of all was Northern Ireland: there only 15 per cent of the population experienced a crime.

The US appeared to live up to its reputation for lawlessness overall, with 28.8 per cent of the population having been a victim of a crime.  America’s murder rate makes ours seem infinitesimal. Nearly twice as many murders (1,051) were committed in the city of New York in the first six months of last years as in England and Wales (627).

But nobody in Britain is complacent. A computer study of every person born in certain month in 1953 revealed that by the age of 30, one in three men had been convicted of a crime. One in 16 had been in prison. One in eight born in 1953 who had been convicted of an offence had committed a crime of violence by the age of 20. For those born in 1963, this proportion had risen to one on five,









(From The Observer)

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОВЕДЕНИЮ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ И ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ

В соответствии с Программой курса текущий контроль студентов региональных подразделений РГГУ по специальности «Юриспруденция» осуществляется в течение II - VII семестров. Текущий контроль - это письменные контрольные работы, письменные контрольные  лексико-грамматические тесты, устные опросы по пройденному материалу, доклады, рефераты, аннотации по материалам научной периодики и письменные переводы текстов по юридической специальности. 
В результате выполнения промежуточных работ проверяются следующие умения и навыки:   

1) письмо - включает тренировочные (языковые) упражнения в письменной форме:

· раскройте скобки в предложении;

· подставьте в пропуски слова, словосочетания, сегменты предложений;

· трансформируйте выделенные в предложении слова в заданную форму;

· вставьте в предложения необходимые слова, используя в качестве подсказки русские слова, заполняющие соответствующие пропуски;

· переведите с русского на английский язык указанные предложения и запишите их;

· замените слова и словосочетания в предложениях. 

2) письменная речь - включает письменно-речевые упражнения в работе с печатным текстом и письменно-речевые упражнения, обусловленные процессом чтения, аудирования и устного общения:

· выпишите из текста предложения с ключевыми словами, которые раскрывают тему;

· озаглавьте абзацы текста;

· составьте тезисы к каждой смысловой части текста;

· составьте письменный пословный (избирательный, дифференцированный, ориентированный, сжатый) пересказ основного содержания текста;

· подготовьте тематическое или проблемное сообщение в письменном виде для последующего устного воспроизведения в ситуации публичного общения;

· составьте реферат текста;

· составьте аннотацию текста;

· выполните последовательный перевод устного сообщения на основе письменных заметок;

· переведите фрагменты текста с русского на  английский язык, используя список слов;

· сделайте письменное переложение печатного текста (аудиотекста) по памяти;

· составьте письменные предложения по решению вопроса, и т.д.

3) монологическая речь – осуществляется в процессе работы с печатным текстом, на ситуативной основе и с использованием аутентичного образца устного монологического сообщения. Тематика устных контрольных опросов определяется  в соответствии с Программой курса.

Итоговый контроль представляет собой семестровые зачеты и итоговый экзамен в конце IV курса (VII семестр).

Содержание семестровых зачетов может варьироваться преподавателем в зависимости от уровня, интересов и потребностей конкретной студенческой группы и особенностей пройденного материала. Зачеты должны включать как письменные, так и устные задания, которые помогут выявить степень владения студентами всеми основными видами речевой деятельности (чтением, письмом, аудированием, говорением и переводом). К зачету/экзамену допускаются студенты, имеющие положительные оценки за семестровую письменную контрольную работу.


Содержание семестровой контрольной работы:

· письменный лексико-грамматический тест с многовариантными ответами;

· письменный перевод с русского на английский язык текста бытового, научного или страноведческого характера;

· письменное реферирование на английском языке русского текста по специальности, и т.д.

 Для устных семестровых зачетов рекомендуются следующие типы заданий:

1) различные виды работ с незнакомым англоязычным текстом:

· прочитать, оценить и прокомментировать информацию, содержащуюся в тексте, дополнить ее на основе известной информации по данной теме;

· устный перевод текста;

· ответы на вопросы экзаменатора с соответствующей аргументацией;

· прослушивание магнитофонной записи текста, устное изложение его содержания и ответы на вопросы по тексту;

2) различные виды работ по предложенной теме:

· монологическое изложение темы с использованием активной лексики;

· обсуждение проблемы, предполагающее выход за рамки обозначенной темы с целью выявить навыки неподготовленной речи и умения использовать отработанный лексический и грамматический материал в спонтанной беседе;

· вопросно-ответная работа;

· изложение собственной точки зрения по одной из пройденных коммуникативных тем;

· дискуссия (в паре, в группе или с экзаменатором) по одной из пройденных коммуникативных тем;

3) различные виды работ с лексическим материалом:

· лексический перевод предложений по теме, и т.д.

Тематика устных контрольных опросов определяется в соответствии с Программой курса. Действует система рейтингового контроля. 

ОБРАЗЦЫ ТЕСТОВ

TEST 1 (IV семестр)

Тема: LAW SYSTEM IN THE UK

1. Complete the following sentences with the correct names of courts.

A.

The most common type of Law Court in Great Britain is the (a)__________ court. More serious criminal cases then go to (b)________ court. Civil cases are dealt with in (c) __________ courts. Appeals are heard by (d)__________ courts. The highest court of appeal in England and Wales is (e)________. Certain cases may be referred to (f)________ in Luxembourg.

The legal system also includes (g)__________ courts (which deal with offenders under 17) and (h)_________ courts (which investigate violent, sudden or unnatural death). There are also administrative (i)________ which deal with professional standards, disputes between individuals, and disputes between individuals and government departments.

B.

1.  Most litigation in the US occurs in __________ courts.

2.  The _________ Court was created by the Constitution, all other _______ courts were created by Congress.

3.  Cases are primarily heard in the courts of __________ jurisdiction.

4.  At the bottom of the system of American courts are __________ courts. In the middle there are _________.

5.  To appeal means to take a case to a ________ court. They review cases that have been decided in _______ courts.

2. Complete the following sentences with the words and phrases below, using them in the correct form
to plead guilty
attorney
to recover
barrister

to cross-examine

civil action
to inquire into
advocacy
to sentence


at random
solicitor

the dock
1.  If a person in Britain has a legal problem, he will go and see a _________. In the US, he will go and see a _________. 2. A case of divorce is a ___________. 3. If you want to __________ your debts, your case will be heard in the County Court. 4. _________ is an expert in the interpretation of law. He is also an expert on _________ (the art of presenting cases in Court). 5. Coroners who have medical or legal training _________ violent or unnatural deaths. 6. A jury consists of twelve jurors who are ordinary people chosen _________ from the Electoral Register. 7. In a Magistrates’ Court the accused is placed in __________. 8. A defense lawyer in court ________ the witnesses. 9. A judge ________ the accused if he ___________.

3. Give definitions of the following words and expressions.

To allege; forgery; to put on probation; witness box; accomplice; appeal; bankruptcy; a gaol; litigation; damages.

4. Complete the following sentences by substituting the words and expressions in brackets for their synonyms.

1) The president of the US has the right to (refuse the assent of)____________ a bill.

2) To become a law a bill must not only be adopted in both houses of Parliament, but also get (the queen’s approval)___________.

3) A bill is first (put forward)________ in the House of Representatives, then referred to one of the standing committees which organizes (debates)__________ on it and may (agree on it)_________, (change it)_________ or shelve the draft.

4) A bill can still become a law only if it is (enacted)__________ by (the greater number of the members)(2/3)___________ in both houses of Congress.

TEST 2 (IV семестр)

Тема: YOU-THE JURY

I вариант

Fill in the gaps the right word
1.  A juror should keep an open _____all through the trial.

2.  You become a potential juror after your name is selected _____ from voters registration ______.

3.  A crime of graver nature than a misdemeanour is a _________.

4.  To _____ somebody means to find a person not guilty in a trial.

5.  Civil cases are usually disputed between or among _____, corporations or other organizations.

6.  The _____ of jury doesn’t need to be _____ in civil cases.

7.  The _____ keeps track of all documents and exhibits in trial being the judge’s assistant.

8.  The job of a juror is to listen to _____ and to decide _____.

9.  One who is engaged in a lawsuit is called a ______.

10.  Process by which a lawyer questions a witness called to testify by the other side is ______.

11.  “______” is a phrase meaning “to speak the truth”.

12.  A juror should not be influenced by sympathy or ______.

13.  A ____ may sue a _____ for failure to pay rent.

14.  A juror should not express his ______ to other jurors before _____begin.

15.  Formal accusation of having committed a criminal offence is a ______.

16.  To be a good juror you should use your _____ and be ______.

17.  The third stage of a trial is _______.

18.  When a _______ has been reached the judge ______ the jury from the case.

19.  A member of jury panel must _______ promising to answer all questions truthfully.

20.  To be eligible, you must: a) be ______, b)______ , c) able to _______, d) and if you ever ______, you must have your ______.

21.  Working hours of the jury may be varied to _____witnesses coming from out of  town.

22.  Compromise agreement by opposing parties, eliminating the need for the judge to resolve the controversy is called _______.

23.  Trier of facts is a ______ or, in a non-jury trial- a______.

24.  People who don’t meet certain ______ may be ______ from jury service.

25.  The ____helps to keep the trial running smoothly. The jury is in his custody.

II вариант
Fill in the gaps the right word
1.  When hearing the ____the juror must take into account the _____of a witness, i.e. his ability to _______.

2.  Lawyers _____ each side are allowed to _____ when they consider sth done improper under the _____ of evidence.

3.  Attorney who represents the defendant is a _____.

4.  ______ is any statement made by a witness under _______ in legal proceedings.

5.  ______ means that the lawyer doesn’t have to state a _____ for asking the juror to be excused.

6.  The party bringing the suit is called a _____.

7.  The defendant disputes what the _____ has said in the paper called _____.

8.  The forms of testimony can be either oral ____, or _____.

9.  The fifth step of a trial is called _____, when the lawyers _____the case from their ______ of view.

10.  The  lawsuit started by ______in a paper called a _____

11.  The defendant’s innocence is _______unless he is proved _______.

12.  It is ______ to judge to decide whether each ______ is valid or _____.

13.  Following the _____ of all the evidence, the judge ______ to the jurors on the laws that are to guide them in their _____ on a ______.

14.  A ______ case is brought by the state or the city against a person or persons accused of _____ a crime.

15.  In _____ cases people who have been _____ may sue a person or a company they feel is responsible for ______.

16.  If the defendant has _____ not guilty, the prosecution must prove his guilt to overcome the ______.

17.  If the objection was not valid, the judge will _____ it.

18.  Claim presented by a defendant in opposition to that of a _____ is called ____.

19.  The _____ elected by the jury should provide that _____ is conducted in ______ fashion.

20.  _____ is a request by a party to excuse a specific juror for some reason.

21.  The _____ in trial decides the law, i.e. makes decisions on legal _______.

22.  Unlike challenges for cause the number of ______ challenges is _______.

23.  Most often in civil cases the party bringing the _____ is asking for money _____.

24.  The plaintiff’s_______ is greater in a criminal case than in a civil case.

25.  If the objection is valid, the judge will _____ it.

26.  If I work in a _____ way and my teacher is ______, I will get a _______ mark.

TEST 1 (V семестр)

Тема: CRIME AND PUNISHMENT

I вариант
Complete the following sentences with the words and phrases from the box.

Arrested

in custody

defense


solicitor

evidence

barrister


verdict


proof


witness


fine


charged

testimony


juvenile delinquent
sentenced

arson


ball


Magistrate’s Court
burglary


prosecution

probation

imprisonment


commit 

embezzlement




shop-lifting

Crown Court
1.  The number of young people who _____ crimes has risen sharply in recent years.

2.  Another house was broken into last week. This is the third _____ in the area in the past month.

3.  The judge _____ him to seven years’ _____ for armed robbery.

4.  After 12 hours, the Jury finally reached its _____: the prisoner was guilty.

5.  Although the police suspected that he had been involved in the robbery, since they had no definite _____ there was nothing they could do about it.

6.  He parked his car in the wrong place and had to pay a 20 pounds parking _____.

7.  This is the fourth fire in the area recently. The police suspect _______.

8.  The shop decided to install closed-circuit television in an effort to combat the problem of __________.

9.  He was ______ by the police outside a pub in Soho and ______ with murder.

10.  There are two criminal courts in Britain - the ______ for minor offences and the _____ for more serious ones.

11.  A _____ is a young person who breaks the law.

12.  A _____ is someone who sees a crime being committed.

13.  The lawyer who prepares the case for his or her client prior to appearing in court is called a _____. The lawyer who actually presents the case in court is called a _______.

14.  The sum of money left with a court of law so that a prisoner may be set free until his or her trial comes up is called ______.

15.  The bank manager admitted taking 250,000 pounds of the bank’s money during the previous 5 years. He was found guilty of ______.

16.  The witness held the Bible in her right hand and said:” I swear by Almighty God that the _______ I shall give, shall be the truth, the whole truth, and nothing but the truth”.

17.  The formal statement made by a witness in court is called a ______.

18.  If a person is _________, this means that he or she is put in prison before his or her trial comes up.

19.  Since it was his first offence, he was not sent to prison but put on ______ for 6 months.

20.  At a trial, the barrister who speaks for the accused is called the Counsel for the _______, while the barrister who speaks against him is called the Counsel for the __________.

II вариант
Complete the following sentences with the words and phrases below.

A. Police
walkie-talkie

join

plain clothes

detective

police force

rank

policeman

uniform


Alan is now old enough and tall enough to (a)_____ the (b)_____. At first, of course, he’ll be an ordinary (c)______ of the lowest (d)______. He’ll wear a (e)_____ and go out in the streets keeping in touch with the police station with his (f)_____. Then he’d like to be a (g)______ in (h)______ investigating serious crimes.
B. Security Work
guards

tap

armored vehicles

bullet-proof

kidnappers
couriers bug
security firm


private detectives


I run  a (a)______ which offers a complete range of security  services. We have (b)_____ with special (c)_____ windows to transport money and other valuable items. We can supply trained (d)_____ to protect exhibits at art shows and jewellery displays. We can advise you if you think someone is trying to (e)_____ your phone or (f)_____ your private conversations at home or in the office with hidden microphones. We have ex-policemen whom you can hire as (g)______ and special (h)______ to deliver your valuable parcels anywhere in the world. We can protect you or your children against possible (i)_______.
C. Military Service
army

compulsory

forces

volunteers

navy

promotion

officer

air force


In some countries military service is (a)_____. All young men and sometimes young women must spend a year or two in the (b)______. (In Britain they don’t have to. All members of the armed services are (c)______. To be a soldier you join the (d)_____, to be a sailor you join the (e)______ and to be an airman you join the (f)_____. If you are good at your job and can take responsibility, you might get (g)_____ and become an (h)______.
D. Arrest
theft

pleaded


fingerprints

found

cell

evidence
arrest


oath


investigate

sentence
charge


detained

fine

court

magistrate

handcuffs

witnesses


A policeman was sent to (a)_____ the disappearance of some property from a hotel. When he arrived, he found that the hotel staff had caught a boy in one of the rooms with a camera and some cash. When the policeman tried to (b)_____ the boy, he became violent and the policeman had to (c)_____ him. At the police station the boy could not give a satisfactory explanation for his actions and the police decided to (d)______ him with the (e)______ of the camera and cash. They took his (f)_____, locked him in a (g)______, and (h)_____ him overnight. The next morning he appeared in (i)______ before the (j)_______. He took an (k)______ and (l)_______ not guilty. Two (m)_____, the owner of the property and a member of the hotel staff, gave (n)_____. After both sides of the case had been heard the boy was (o)____ guilty. He had to pay a (p)_____ of 50 pounds and he was given a (q)______ of three months in prison suspended for two years.
E. Law and Punishment
detective

plain clothes

jury

warders


coroner


verdict


solicitor
trial



inquest


death penalty

a)  If you want legal advice in Britain, you go to a _______.

b)  At the end of the _____, the judge ordered the 12 men and women of the _____ to retire and consider their ______, guilty or not guilty.

c)  Men or women who look after prisoners in prison are called prison officers or _______.

d)  If a person dies in unusual circumstances, an _____ is held at a special court, and the “judge” is called a _____.

e)  A policeman who investigates serious crime is called a ______. He wears _____, not uniform. 

f)  In some countries murderers are executed but other countries have abolished the _____.

TEST 2 (V семестр)

Тема: CRIME AND PUNISHMENT

I вариант

1. Complete each sentence with a word or phrase from the list below. Use each item once only

admit

break in

community service

forged money

arrest

terrorist

on probation


death penalty

fined

vandalised
plead guilty


smuggling drugs

prove

witness

shoplifting


reach a verdict

1) They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to __________.

2) She was caught trying to buy a video recorder with _________.

3) If more offenders did________ this would benefit local people and reduce overcrowding in prisons.

4) He was put________ as it was his first offence.

5) The phone box had been________ so I looked for another one.

6) One________ was able to give a good description of the thief.

7) In an area of high unemployment__________ can be a problem, especially from supermarkets.

8) He was________ 400 pounds and banned from driving for a year.

9) If you________ the judge might give you a lighter sentence.

10) They finally got her to_______ that she had forged her employer’s signature on the form.

11) This is a complex case so the jury may take time to________.

12) In some countries you can be executed for_______ like cocaine.

13) There isn’t enough evidence to_______ that he committed the crime although we’re sure it must have been him.

14) The police appeared and started to________ the demonstrators.

15) There’s no________ in this country so he’ll probably be sentenced to life imprisonment.

16) He may be a________ to you but to other people he’s a freedom-fighter.

2. Put an explanation next to any difficult words. Can you add any more crimes to the list?

· arson

· assault

· blackmail

· burglary

· kidnapping

· selling drugs

· shoplifting

· smuggling watches

· vandalism

3. Fill in the right preposition.

before

in

to

of

with
a)  He’s being kept ____custody.

b)  He was sentenced ____ 5 years.

c)  She got a sentence ____ 6 months.

d)  He was accused _____ murder.

e)  She’s been charged _____ theft.

f)  He appeared ____court _____handcuffs.

g)  They were brought ______ the judge.

h)  The jury reached a verdict _____ guilty.

II вариант
1. This is a story of Joe, an unsuccessful burglar. The sentences are not in the right order. Put them in the right order.

a. He was arrested.

b. He was found guilty.

c. Joe broke into a shop.

d. He came before the Magistrates’ Court.

e. He was taken to the police station.

f. The police arrived to investigate.

g. He was seen breaking in and the police were called.

h. He was fined 200 pounds and given a two-year suspended sentence.

i. He was given bail.

j. He was questioned.

k. He was caught as he was escaping.

l. He was charged with robbery.

Rewrite the story above as it might appear in a newspaper. You will need to make a lot of changes. Use your imagination to fill in details. Give the article the title.

Ex: In the Magistrates’ Court yesterday, Joseph Bills, a 35-year-old unemployed builder, was found guilty of robbery. _________________________________________________

2. Fill in the columns. Add some crimes yourself.
Crime


Criminal

Verb

Burglary
robbery




murderer







to kidnap




shoplifter

mugging




smuggler







to hijack




blackmailer

vandalism

Choose some of the above crimes. Write a few sentences saying in each case what the criminal is trying to do, and how.

Ex: A kidnapper takes a person, sometimes a child, to get money from the family. When the family pays the ransom, the person is set free.

3 The following sentences contain mistakes. Find the mistakes and correct them.
1) It says in the newspaper that he’s been evading of income tax.

2) The prosecution tried to discredit at the defence witness.

3) I am writing in behalf of Mr. and Mrs. Smith…

4) I would like to report of a theft.

5) He was awarded £100,000 to compensate of the damages caused by the manufacturer.

6) The directors of the firm were accused insider trading.

7) If you don’t tell me you’ll be charged to withholding evidence.

8) In view of your failure to pay, I have instructed to my solicitors to start proceedings immediately.

9)  We have referred your question at the tribunal and hope to have an answer for you in the next few days.

10) After six months in prison she will be eligible to parole.

11) The next national holiday falls in a Monday.

12) They decided to sue at the landlord for failure to maintain the property.

13) During the appeal he claimed that the original judge had been biased in favour to the plaintiff.

14) The defendant was negligent to carrying out his duties as a trustee.

15) The company was declared to be of a state of insolvency.

16) My client disagrees with clause 6 of the contract which expressly forbids to sales in the USA.

17) The judge ruled that her evidence was inadmissible and it was expunged the report.

18) Does the bill include of VAT or is that extra?

19) The judge acquitted to the husband but imposed a £250 fine on the wife.

20) He was found guilty of all charges and sentenced five years in prison.

TEST 1 (VI семестр)

Тема: CRIME AND PUNISHMENT
1. Fill in the gaps with prepositions.

a) The courts have to deal ______ a huge variety of cases.

b) Many lawyers specialize ______ one field or another.

c) In a criminal trial the prosecution bring the case ______ the defendant.

d) An indictment lists the charges ______ the defendant, and those charges must be set out ______ sufficient detail.

e) Usually a person charged ______ a summary offence will have to appear before the magistrates _______ person.

2. Find right definitions for the following words and word-combinations.

1) first offence

a) criminal act which disturbs the general calm of society (such as 





riot or affray)

2) offence triable
b) crime or act which is against the law

    either way



3) offence

c) criminal act which harms the person physically (such as murder





or manslaughter)

4) offence against
d) criminal act which damages or destroys property (such as theft

    a person


or forgery or criminal damage)

5) notifiable offence
e) act of attacking the lawful government of a country (such as 





sedition or treason)

6) offence against the
f) committing an illegal act for the first time 

    the state

7) offence against
g) serious offence which can be tried in the Crown Court

    public order

8) offence against
h) offence which can be tried before the magistrates’ court or

    property


before the Crown Court

3. Insert appropriate terms.

In all _____ (1) cases the person _______(2) is called the defendant, and his or her _____(3) will result in a ______(4) of either _______(5) or _______(6).

If the verdict is “guilty”, the defendant has been ______(7). He will now have a criminal ______(8) for that crime, and will be _______(9) by the court.

If the verdict is “not guilty”, the defendant has been ______(10). There will be no record and he will be allowed to leave court without ______(11).

In a criminal trial the ______(12) bring the case against the defendant. The duty to prove the case is called the _______(13). The duty to make the jury sure of the defendant’s guilt is called the ______(14). A defendant never has to prove his ________(15).

TEST 2 (VI семестр)

Complete each sentence with the correct form of one of the verbs below.
Advise

appeal

commit

disclaim
disclose

embezzle
establish 
follow


 impose
legislate

manipulate
offer

preclude

prevent

value

arrange

blackmail
convict


corroborate
exonerate

find

forfeit

infringe

overturn
prohibit

promise
recover

refrain


sentence
sue

1) He ________ all knowledge of the robbery until £250,000 in cash was found in his house.

2) He is _______ us £100,000 for the house, which is £10,000 less than we wanted.

3) He says he’s innocent and he’s going to ________ the Supreme Court against the decision.

4) He was sent to prison for six months for________ his clients’ money.

5) I believe that they are ________ the accounts to make the company look more profitable.

6) In my opinion they’ll ________ the business at about £2m.

7) Our solicitor has ________ us to take the documents to the police.

8) Parliament has ________ against the sale of drugs.

9) The bank has no right to __________ details of my account to the tax office.

10) The business was _________ in 1881.

11) The court has _________ the precedent set in the 1972 case.

12) The magistrate ___________ a fine of £150.

13) The gang had__________ six robberies before they were caught.

14) They have changed the locks on the building to ___________ the former managing director from going in.

15) This agreement does not_______ further agreements between these parties in the future.

16) He was asked to give an undertaking to ______ from political activity.

17) My client intends to appeal and I am sure that a higher court will_______ this sentence.

18) I can _________ Mr. Waterman’s alibi. At the time of the theft I saw him in Brighton.

19) The judge ________ him to three years’ imprisonment.

20) After the accident he________ the company for £50,000 in damages.

21) She was ________ of manslaughter and sent to prison for eight years.

22) If you decide not to buy you will________ your deposit 25% deposits.

23) The court has________ him guilty on all charges.

24) We believe that this production_______ our copyright as detailed below.

25) The company went out of business and the original investment was never________.

26) We discovered that his secretary was________ him with certain details about his private life.

27) You_________ to pay by August and it’s now September. What’s your explanation?

28) The law ___________the sale of alcohol to minors.

29) All the files are________ in alphabetical order, so it’s very easy to find.

30) The judge _________ the driver from all responsibility for the accident.

TEST 1 (VII семестр)

1. Complete the sentences with the correct word. The first letter of the word is given.
1) Something which is very important is c_____________.

2) In law abiding countries, all citizens have r_________ to justice.

3) Coffee, gold and precious metals are all c_____________.

4) The right place to discuss important issues is a f____________.

5) When you promise to keep something a secret you are promising to respect c__________.

6) Good employers promise men and women e___________ at work.

7) Another word for agreements is s___________.
8) When two parties agree to do something, the agreement is b__________.
9) Changing the intended meaning of a law slightly is to d___________ it.
10) If you buy shares in a company you an i__________.
11) A new discovery must be protected by a p__________.
12) Fashion-conscious people like to wear clothes that have famous b________ n________.
13) Companies can register t__________which then only they may use.
14) When two companies decide to join together, it is called a m____________.
15) Inaccurate and false information may be described as m____________.
2. Choose the best answer: a, b, c or d.
1) Someone who assists others to reach an agreement after a dispute is an________.


a) aide

b) accomplice
c) arbitrator
d) assistant

2) She was __________ of stealing documents from the office.


a) discovered
b) accused
c) charged
d) found

3) Both parties in the civil case agreed to________ out of court.


a) sue

b) sign

c) settle

d) submit

4) People who sign a contract are known as _________ to the agreement.


a) parties
b) signers
c) partials
d) signatures

5) Name ________ is important to establish a centre for arbitration.


a) recognition
b) dropping
c) changes
d) awareness

6) A famous name may not be used by anyone else if it has been registered – a world trademark must not be _________.


a) hijacked
b) appeared
c) directed
d) infringed

7) The technical name in English law for legal disputes that go to court is__________.


a) legal match
b) court scene
c) attack
d) litigation

8) The factory near my house makes fashion clothing under_________.


a) licence
b) invention
c) claimant
d) citation

9) A _________ is the owner of a business such as a shop or restaurant.


a) private
b) peer

c) proprietor
d) parson

10) The contract states the licence is not allowed to_________ or change anything.


a) swap

b) intervene
c) appendix
d) abridge

11) The person who brings a complaint in a civil case is called the _________.


a) petitioner
b) plaintiff
c) complainer
d) civilian

12) Someone who shows _________ does not act fairly and treats one party preferentially.


a) deception
b) bias

c) perjury
d) treachery

13) ________ damages are designed to deter others from committing the same crime.


a) punishment
b) compensation
c) capital
d) punitive

14) A jury will bring in _________ of guilty when there is no reasonable doubt.


a) a verdict
b) a decree
c) a decision
d) an edict

15) When someone goes to court in a civil matter, they file a ________.


a) suiting
b) pursuance
c) pursuit
d) suit

16) The decision will have a serious ________ effect for the whole industry.


a) side

b) impact
c) knock-on
d) damage

17) When someone  suffers __________ they are treated unfairly due to gender or colour.


a) assault
b) ambush
c) discrimination
d) derogation

18) In US legal terms, showing disgraceful disrespect is called__________ behaviour.


a) contemptuous
b) discourteous

c) egregious
d) discounted


19) A__________ ruling is not the final decision of the court.


a) partial
b) purposeful
c) preliminary
d) particular

20) The fear of going to prison________ potential criminals from committing crimes.


a) deters
b) defers
c) incites
d) distracts

21) The _________ sentences the defendant after the jurors have brought in a guilty verdict.


a) jurist

b) jury

c) foreman
d) judge

22) The legal processes of taking someone to court is called a _________.


a) lawyer
b) lawsuit
c) jurisdiction
d) litigant

23) The solicitor prepared a ________ for the barrister.


a) brief

b) trap

c) breeze
d) briefcase

24) That is an exception – it is not the __________.


a) normal
b) normality
c) norm

d) nominal

25) When farmers get permission to use someone’s land, they are granted a ________.


a) letting
b) lease

c) licence
d) landmark

TEST 2 (VII семестр)
1. Complete the sentences with the correct word. The first letter of the word is given.
1) Only with the c______ of the bank employees could the criminal launder his money.

2) They d________ their appearance so that no one would recognise them.

3) Another word for illegal and wrong is i_________.

4) Selling and promoting goods over the phone is called t___________.

5) Let me give you some practical advice and some helpful t_________ on how to succeed.

6) The business was very successful – it was a f________ concern.

7) Fraudulent schemes are often called s_________.

8) Traditional, non-electronic payments are made o___________.

9) When you open a bank account, you may be asked to show your passport or birth certificate as v________ that you are who you say you are.

10) The result was c________ on the agreement and cooperation of the others.

11) The normal c________ arrangements will apply: both parties must sign, with a witness.

12) As a reward for your excellent trading results, you have been awarded a b________.

13) Very technical vocabulary used by experts is known as j________.

14) All the a_________ of the company must appear on the balance sheet.

15) A written statement of evidence given by a witness is called a d___________.

2. Choose the best answer: a, b, c or d.
1) When you are legally responsible for something, you are said to be________.


a) lawful
b) legal

c) leasehold
d) liable

2) The robber tried to terrify the shopkeeper by threatening him with a _______ gun.


a) false

b) forged
c) fraud
 
d) fake

3) It looked like my signature on the cheque but it was not – someone had_______ it.


a) forged
b) cheated
c) framed
d) reproduced

4) The authorities found that she had given them a _______ name and address.


a) forged
b) false

c) infamous
d) fraud

5) Working in the accounts department gave her a wonderful opportunity to________ the company of thousands of pounds.


a) defraud
b) embarrass
c) embrace
d) embroil

6) Did you say he could borrow the car? Or did he just take it without your________.


a) consort
b) consent
c) know-how
d) service

1) In Great Britain, you are assumed to be innocent until shown by a court otherwise – the prosecution has to prove your__________.

a) charge
b) accusation
c) guile

d) guilt

8) When she lost her credit card, the first thing she did was to call the bank and _______ it.


a) confess
b) condemn
c) cancel
d) conceal

9) The penalties for causing environmental_______ are considered by some to be too lenient.


a) breakdown
b) spoilage
c) depravity
d) pollution

10) Wrongs done against people or property in civil law are called________.


a) torture
b) torts

c) litigants
d) plaints

11) A QC is a lawyer in the UK who may speak in the High Court. QC stands for_________.


a) Queen’s Courtier
b) Queen’s Consort
c) Queen’s Counsellor


d) Queen’s Council

12) The Lord Chancellor is responsible for the appointment of _______ in the UK.


a) justice
b) juries

c) wigs

d) judges

13) She was the main _______ of the rich man’s will and received most of the estate.


a) beneficiary
b) benefited
c) testament
d) benefactor

14) The scientist was able to betray secrets to another country and so committed________.


a) treason
b) trickery
c) perjury
d) forgery

15) The drug dealers ________ their money from one bank account to another in an attempt to conceal where it had come from.


a) took

b) transferred
c) withdrew
d) deposited

16) ________ is the part of the legal profession having the right of audience in court.



a) Arbitration
b) Accounting
c) Advocacy
d) Assessing

17) The most powerful criminals are sometimes known as the _________ of organised crime.


a) baronets
b) warlords
c) barons
d) gangs

18) Signing someone else’s name is a _________ act.


a) fraudulent
b) fraud

c) defrauded
d) forgery


19) Criminals, gangsters and mobsters are all __________.


a) villains
b) villagers
c) vassals
d) victims

20) Being famous for something bad is being___________.


a) known
b) unknown
c) noted
d) notorious

21) After being convicted of a serious crime, a criminal is ____________.


a) prosecuted
b) imposed
c) imprisoned
d) confiscated

22) Samples of blood, items of clothing and written documents are all forms of_______.


a) examples
b) deposition
c) affidavits
d) evidence

23) Like clothing, money that needs to be ‘cleaned up’ is subject to_________.


a) soaking
b) laundering
c) pressing
d) rinsing

24) The detectives operated secretly as gang members – they worked ________.


a) underground
b) underage
c) undercover
d) underpaid

25) The police issued________ for their arrest.


a) warrants
b) guarantees
c) warnings
d) instructions

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

Лексический минимум терминов по специальности «Юриспруденция» является частью учебно-методического комплекса  и открывает студентам возможности расширения языкового кругозора и чтения специальной и профессиональной литературы. Его можно рекомендовать для самостоятельного использования при подготовке к устному или письменному анализу текста.

Лексический минимум составлен исходя из основных целей и задач  Программы  курса для студентов региональных подразделений РГГУ,  обучающихся по  специальности «Юриспруденция». При его составлении были использованы, в первую очередь, аутентичные тексты по общим и частным профессиональным темам, а также двуязычные и толковые словари и справочники.

Работа с лексическим минимумом способствует развитию навыков и умений реферирования и аннотирования  специальной литературы, а также  ведения деловой переписки,  что в контексте глобализации профессиональной деятельности является безусловным требованием, предъявляемым к современному специалисту. 
А
abandonment 


-закрытие, отказ от иска

accusatory



- обвинительный, содержащий обвинение

act




- действие; закон, акт, документ

action




- иск, судебное дело, судебный процесс

affirmative action 


- позитивные действия

- bring (аn) action 


- предъявлять иск, подавать в суд

- civil action 



- гражданский иск

- counter-action


- встречный иск

- file аn action 


- подать иск

- legal action



- судебное дело, судебный иск

- lose аn action


- проиграть дело

- juridical action 


- акт судебной власти

- personnel action


- иск(и) в связи с трудовыми отношениями

- positive action 


- позитивные действия

- take (аn) action 


- предъявлять иск

- win аn action


- выиграть дело

actionability 



- исковая сила

actionable



- обладающий исковой силой, дающий право на иск

acts of God 



- непреодолимая сила, форс-мажор

address



- заниматься (проблемой)

adjust




- согласовывать, урегулировать, исправлять

adjustment 



- согласование, урегулирование, исправление

administer 
- управлять, вести дела, применять нормы права

administrative


- административный, исполнительный

adverse



- отрицательный, неблагоприятный

adversary 



- антагонистический, состязательный

advocacy



- защита, отстаивание

advocate



-адвокат, защитник, заступник, защищать, отстаивать

agreement



- соглашение, согласие

- form  agreement 


- типовое / стандартное соглашение

allegation



- заявление, утверждение

allocate



- выделять, распределять, ассигновать
allocation



- ассигнование, выделение средств

аnnul




- аннулировать

annulment



- аннулирование, отмена

antitrust



- антитрестовский I антимонопольный
appeal




- апелляция, обжалование, апеллировать

- bе upheld оn appeal 
- быть подтвержденным апелляционным судом

- file аn арреаl 


- подавать апелляцию
- make аn appeal 


- подавать апелляцию
- take аn арреаl 


- подавать апелляцию
- take аn арреаl to а


- подавать апелляцию, передавать дело

  highercourt


       в апелля​ционный суд

applicable 



- применимый

application



- применение

apply




- применять( ся)

arson




- поджог

articles



- договор, соглашение

articles of partnership 

- договор об учреждении товарищества
assign




- правопреемник ,давать задание, назначать
assignee
- правопреемник, уполномоченный, назначенное лицо
associate



- коллега, партнер, компаньон, помощник
attach




- наложить арест на имущество

attachment



- наложение ареста на имущество

attorney
- юрист, адвокат, поверенный, прокурор, атторней
Attorney General
- англ.: генеральный прокурор, амер.: министр юс​тиции

attorney-client privilege

- право клиента на конфиденциальность 

общения с адвокатом
attorney-1ien



- право адвоката на держание денег или 

собствен​ности клиента до выплаты причитающейся адво​кату суммы

attorney's license
 -лицензия, дающая право на адвокатскую практику  
- bу attorney



- по доверенности, через поверенного
- defense attomey


- защитник

- district attorney 


- районный атторней, окружной прокурор

- general power of attorney

- общая доверенность
- general practice attorney

- адвокат, занимающийся общей практикой
- letter of attorney 


- доверенность
- power of attorney 


- доверенность
- warrant of attorney

 - доверенность
attorneyship 



- положение, статус поверенного, адвоката
authority



- полномочие

authorize



- уполномочивать

award




- решение су да, арбитражное решение, 

присужде​ние, присуждать

B
bad




- неправильный, ненадлежащий; 

юридически не​обоснованный, наказуемый
bаг




- адвокатура, коллегия адвокатов
barrister



- барристер

bench




- суд, судьи

bench trial 



- судебный процесс без присяжных
beneficiary 



- бенефициарий, выгодоприобретатель
benefit




- преимущество, польза, приносить / получать пользу
bequeath



- завещать

bequest



- завещательный отказ движимости

- residuary bequest


- завещание движимости, оставшейся 

        
после выпла​ты долгов и 
завещательных отказов
bid




- ставка, заявка, цена

bind




- обязывать, связывать

binding



-обязывающий, имеющий обязательную силу
boiler-plate contract


- шаблонный / стандартный контракт
bond




- поручительство, обязательство, контракт
borrow



- занимать, одалживать, заимствовать

borrower



- заемщик, получатель ссуды
branches of government

- ветви власти
- administrative branch 

- исполнительная власть / ветвь власти
- legislative branch


- законодательная власть / ветвь власти
- executive branch


- исполнительная власть / ветвь власти

- judicial branch 


- судебная власть / ветвь власти

breach




- нарушение, разрыв

- contract breach


- нарушение контракта

bribe




- взятка, подкуп, подкупать

bribery



- взяточничество, подкуп

brief




- давать инструкции адвокату, составлять 

краткое изложение; 

краткое письменное изложение дела

briefing 



- инструктаж

business
- дело, предпринимательская деятельность, фирма

C
capitalize 



- капитализировать, превратить в капитал

capitalization



- общая сумма акционерного капитала, 

капитали​зация, превращение в капитал

case




- судебное дело, судебный прецедент
case law



- прецедентное право
- appear in the case 


- выступить по делу

- bring а case


- возбудить дело

- pursue а case


-искать в суде, стремиться выиграть дело -

charge


- обвинение, обвинять; плата, взимать

charter



- выдавать разрешение на учреждение корпорации,







 хартия, грамота, устав
civil 




- гражданский; штатский
claim


- требование, претензия, рекламация, 




иск; требо​вать, притязать

counter-claim 


- встречный иск

claimant


- лицо, предъявляющее право, претензию 




или тре​бование

claims made policy 


- страховой полис на случай предъявленного иска
clause


- статья, оговорка

- review clause


- оговорка о пересмотре

- the attorney's fее clause

- статья о вознаграждении адвокату / поверенному
closing


- ликвидация, закрытие

- tie up property closings

- помешать окончательному оформлению 







доку​ментов о праве собственности
code




- кодекс, код, кодировать
codicil




- дополнительное распоряжение к завещанию
collection of debts 


- взыскание долгов, инкассирование долгов
compliance



- выполнение, соблюдение, согласованность
- non-compliance


- невыполнение, несоблюдение

confederate 


- сообщник, соучастник, союзник

consideration



- рассмотрение, вознаграждение, возмещение
- in consideration of


- принимая во внимание, соблюдая

contract


- договор, контракт, заключать договор, 




принимать обязанность

- boiler-plate contract 


- шаблонный контракт

- form contract 


- типовой (стандартный) контракт

contract breach


- нарушение контракта

contract drafting 


- составление проекта контракта

contract performance 

- исполнение контракта


contract term 


- срок контракта

contract terms


- условия контракта

contracting party 


- сторона в договоре, контрагент

contractor



- сторона в договоре, контрагент, подрядчик
contractual



- договорный

conversion



- присвоение, обращение в свою пользу

convict



- признать виновным, вынести приговор, 

пригово​рить, осужденный, заключенный
conviction 



- обвинительный приговор, судимость
corporate



- корпоративный, образующий корпорацию, 

отно​сящийся к корпорации

corporation 



- корпорация, акционерная компания

corrupt



- подкупать, искажать, коррумпированный 

corruption 



- коррупция, разложение, получение взятки
counsel


- советовать, давать юридическое 

заключение, юрисконсульт, группа юристов, совет
corporate counsel 


- юрисконсульт корпорации

- in-house counsel


- штатный юрисконсульт

counselor 



- адвокат, советник, консультант
counterclaim
- встречное требование, предъявлять встречное требование
counterfeit



- подделка, подделывать

counterfeiting



- фальшивомонетничество

court




- суд, судьи, судебное присутствие

court of law, law court
- суд, действующий по нормам статутного или об​щего права

court-house 



- помещение суда

court-room



- зал судебных заседаний

court trial



- судебное разбирательство

- federal court


- федеральный суд

- state court



- суд штата

- take somebody to court 

- привлечь коrо-либо к суду

- take something to court

- добиваться чего-либо судом

covenant



- соглашение, обязательство, статья договора
credibility



- надежность, доверие

credit rating



- оценка кредитоспособности
crime




- преступление, преступность

criminal



- преступник, преступный, уголовный
criminal laws



- уголовное законодательство

criminal liability 


- уголовная ответственность
criminal statutes


- уголовное законодательство
criminally liable /responsible
- ответственный в уголовном порядке

cross-examination 


- перекрестный допрос
custom



- обычай

D
damage 
- ущерб, урон, убыток; наносить ущерб / убыток
damages



- возмещение убытков, убытки (в значении 

«возме​щение убытков»)

deceased person 


- умерший

deed




- документ за печатью

deed of trust
- документ об учреждении доверительной собст​венности

defamation



- диффамация, клевета

defamation of character 

- клевета, очернение репутации

defamation of character
- иск в защиту репутации (чести и достоинства)

suit
defamatory



- позорящий, клеветнический

defame



- порочить, клеветать

default




- невыполнение

- in default



- не выполнивший

defend




- защищать(ся), защищать на суде

defendant



- ответчик
 defense



- защита
defense counsel 


- защитник
defraud



- обманывать, обманом лишать

deliberate



- преднамеренный

devise




- завещательный отказ недвижимости, 

завещать недвижимость

disclaim



- отказываться, отрекаться, не признавать, отрицать
disclaimer



- отречение, отклонение, опровержение
disclose



- раскрывать, показывать
disclosure



- раскрытие, обнаружение

discovery
- представление документов, раскрытие, открытие
discretion
- усмотрение, свобода действий, благоразумие
- judicial / legal discretion

- усмотрение суда
- managerial discretion

- усмотрение руководства
discrimination


- дискриминация, неодинаковое отношение

- age discrimination 


- дискриминация по возрасту

- racial discrimination

- расовая дискриминация

- sex discrimination


- дискриминация по полу

dismiss



- отклонить (иск), прекратить (дело)
dispose



- распорядиться

disposition



- распоряжение, решение (по делу)
dissolve



- распускать, ликвидировать, распадаться
dissolution



- ликвидация, роспуск

divest




- лишить (права собственности, полномочий)

divestiture



- лишение (прав)
draft




- пpoeкт, набросок, составлять план, проект
drafter



- составитель проектов документов
drafting



- составление проекта документа
drafting of а contract, 

- составление проекта контракта

- contract drafting
drawee



- трассат; лицо, на которое выписывается чек
drawer



- трассант; лицо, выписывающее чек
duty




- обязанность, долг; пошлина
- fiduciary duty


- попечительская обязанность

duty of саге



- обязанность соблюдать осторожность

Е

effects 




- имущество, собственность

embezzle



- растрачивать (чужие деньги), присваивать иму​щество
embezzlement


- растрата; присвоение имущества

enact 




- принимать, вводить (законы)

enactment



- принятие (издание) закона

enforce
- следить за соблюдением, принудительно осуще​ствлять

enforceability



- обладание исковой силой, возможность 

принуди​тельного исполнения в судебном     порядке
enforceable



- имеющий исковую силу, могущий быть 

принуди​тельно осуществленным в судебном порядке

- unenforceable


- не имеющий исковой силы

enforcement
- введение в жизнь, принуждение к исполнению
- law enforcement officer

- судебный исполнитель, сотрудник полиции

 /пра​воохранительного органа

еnсumbrance 


- закладная (на имущество)

entitle




- давать право; именовать

- bе entitled



- иметь право; именоваться

entity
- самостоятельная правовая единица, организация​-субъект права

- legal entity



- юридическое лицо
estate

- имущество, собственность, имение, поместье
- rеаl estate



- недвижимое имущество
evidence



- доказательство, средство доказывания
- presentation of evidence

- представление доказательств

execute



- оформлять, осуществлять, исполнять
execution



- оформление, исполнение

executor



- душеприказчик, исполнитель завещания
executrix



- душеприказчица, исполнительница 







завещания
F
fee 




- вознаграждение, гонорар, денежный сбор
- contingency /contingent fee 
- условное вознаграждение адвокату в случае 

вы​игрыша дела

- legal fee



- вознаграждение за юридические услуги
- litigation fees


- судебные издержки

felon




- уголовный преступник, субъект фелонии
felony




- фелония (категория тяжких преступлений, 

по степени опасности находящаяся между изменой и мисдиминором)

fiduciary duty


- попечительская обязанность

filе




- подавать (иск, документы)

filе аn appeal



- подать апелляцию

file а suit



- подать иск

finе




- оштрафовать, штраф

forfeit




- утрачивать, утрата (в правах); конфискация
forfeiture



- конфискация, лишение, штраф

form




- форма, бланк, анкета; образовывать, учреждать
form contract



- типовой / стандартный контракт

form agreement


- типовое /стандартное соглашение

formalize



- легализировать, придавать официальный статус
fraud




- мошенничество, обман

fraudulent



- обманный

G
good faith 



- добросовестность





goodwill



- доброжелательность, готовность; 

нематериальные элементы предприятия

guilt 




- вина, наказуемость

guilty




- виновный

H
hear




- слушать, разбирать (дело)
hearing



- слушание

hearing officer 


- должностное лицо, слушающее дело
heir




- наследник

heiress 



- наследница

homicide



- лишение человека жизни, убийство

I
illegal




- незаконный

illegitimate



- незаконнорожденный

immune



- пользующийся иммунитетом

immunity



- иммунитет, неприкосновенность

implement 



- выполнять, осуществлять

implementing regulations 

- правила применения закона

implementation


- осуществление, выполнение, реализация
implied



- подразумеваемый
implication



- подразумеваемое; вывод, сделанный 

в порядке логического рассуждения

- bу implication 


- косвенно, в порядке презумпции

imply 




- подразумевать

imprison 



- лишить свободы, посадить в тюрьму

impute 



- вменять в вину

incorporation



- предоставление статуса юридического лица,

ре​гистрация в качестве корпорации, инкорпорация
indemnification


- компенсация, возмещение ущерба

indemnify



- освободить от ответственности

indict 




- обвинять в правонарушении

indictment 



- обвинительный акт

inherit 



- наследовать, получать в наследство
inheritance 



- наследование, наследство
inheritor 



- наследник

inheritress 



- наследница

in-house counsel 


- штатный юрисконсульт

initiation 



- введение, инициация

injustice 



- несправедливость

injunction



-судебный запрет, запретительная норма

instrument
-документ, представляющий собой право вой акт
interest
- доля (в деле); заинтересованность; про центы на кредит

interpret



- толковать, объяснять

interpretation



- толкование

intestate



- умерший без завещания

introduction



- внесение на рассмотрение

invalid




- юридически недействительный

irrelevancy, irrelevance 

- ненужность, что-нибудь безотносительное

irrelevant



- не относящийся к делу
issue




- спорный вопрос, предмет спора; потомок, 

потом​ство; выдавать, выдача

invasion of the right of 

- нарушение права на тайну личной жизни

рrivасу

investigate
- расследовать, изучать (вопрос), рассматривать(дело)
investigation 



- расследование, следствие, исследование

investigative 
-занимающийся расследованием, следственный
investigator



- исследователь ,следователь

J
judge




- судья, судить

judg(e)ment



- судебное решение

- court judgement 


- решение суда

- summary judgement

- решение, вынесенное а порядке 

упрощенного, суммарного производства
judicial 



- судебный, судейский, рассудительный

judiciary
- судебная власть, судоустройство, судебный, су​дейский

juridical
-юридический, правовой, судебный, судейский
jurisdiction



-отправление правосудия, юрисдикция
- civil jurisdiction 


- гражданская юрисдикция

- criminal jurisdiction 

- уголовная юрисдикция

- degree of jurisdiction

- судебная инстанция

- exercise jurisdiction

-осуществлять юрисдикцию
jurisprudence



- юриспруденция ,правоведение

jurist




- правовед, юрист

jury
- присяжные, состав присяжных, суд присяжных
jury trial



- суд присяжных

- nonjury trial


- рассмотрение дела без участия присяжных
- trial bу jury



-рассмотрение дела с участием присяжных
just




- справедливый
- unjust



- несправедливый

justice
- справедливость, правосудие, юстиция, судья
- injustice



- несправедливость

Justice Department 


- министерство юстиции

- miscarriage of justice

- судебная ошибка

K
kickback 



- часть незаконно полученных денег, взятка
knowingly 



- сознательно, намеренно, умышленно
known




- известный, признанный, понятный
known heirs



- известные наследники

L
language 



- формулировка

larceny



- хищение

law




- право, закон

- at law



- в силу права

- in law



- по закону
law and order 


- правопорядок
- business law 


- торговое право, предпринимательское право
- civil law 



- гражданское право

- commercial law 


- торговое право

- соmmоn law 


- общее правo
- соmраnу law


- право, регулирующее деятельность 

акционерных обществ

- corporate law


- право, регулирующее деятельность 

корпораций; корпоративное право

- criminal law 


- уголовное право

- initiate law 



- осуществлять законодательную инициативу

- make law 



- законодательствовать

- practise law



- заниматься адвокатской практикой; быть юри​стом

- rule of law



- норма права, принцип господства права
- state law



- государственное право; право штата, закон штата
lawmaker



- законодатель

lawsuit



- судебное дело, иск, тяжба, право вой спор
lawyer




- адвокат, юрист
- business lawyer 


- юрисконсульт
- соmраnу lawyer 


- юрисконсульт компании
- corporation lawyer


- юрисконсульт корпорации
lease




- аренда; сдавать / брать в наем

let out for lease


- сдавать в аренду
leashold 



- владение на правах аренды

lessee 




- съемщик, арендатор

lessor 




- арендодатель

legacy 




- наследство, завещательный отказ, наследие
legatee 



- наследник, наследница

legator 



- завещатель, наследодатель

legal




- юридический, законный, правовой, судебный, легальный

legal action 



- судебное дело, судебный иск

legal affairs 
- юридические вопросы; юридический отдел
legal case



- судебное дело

legal costs



- судебные издержки

legal department 


- юридический отдел

legal entity



- юридическое лицо

legal expenses /costs 


- судебные издержки

legal notice



- предусмотренное правом уведомление
legal process



- судопроизводство, правовой процесс

legal suit



- судебное дело, судебный процесс

legally




- юридически, по закону

legislate



- законодательствовать

legislation



- законодательство, законы

legislative



- законодательный

legislative body 


- законодательный орган

legislator
- законодатель, член законодательного органа
legislature
- законодательная власть, законодательный орган
legitimate



- законный, законнорожденный; легитимный

lender




- заимодавец, ссудодатель

liability



- ответственность

liability suit



- иск по поводу ответственности фирмы 

за несча​стные случаи, связанные с ее помещением или продукцией

legal liability 



- юридическая ответственность

- civil liability 


- гражданская ответственность

- criminal liability 


- уголовная ответственность

limited liability 


- ограниченная ответственность

- premises liability
- ответственность фирмы за несчастные случаи, 

связанные с ее помещением

- product liability
- ответственность фирмы за несчастные случаи, 

связанные с ее продукцией

- professional liability 
- опасность быть привлеченным к ответственности
- exposure



за профессиональную некомпетентность

- рrofеssiоnаl liаbility 

- страхование от ответственности за 

insurance



профессиональную некомпетентность

libel




- клевета (письменная)

libel action



- иск за клевету

libeler




- пасквилянт

libelous



- клеветнический

lien
- право удержания имущества до уплаты долга, право ареста имущества за долги, залоговое удержание

- property lien 


- арест имущества за долги

- put а lien 



- наложить арест
- subject to liens 


- подпадающий под арест

- tax lien
- залоговое право на имущество в обеспечение 

уп​латы налога

limitation



- исковая давность, ограничение

- statute of limitations 

- закон об исковой давности

litigate 



- судиться, быть истцом или ответчиком

litigation 



- тяжба, гражданский судебный процесс

litigation fees 



- судебные издержки

litigant, litigator 


- сторона по гражданскому делу

litigatory
-тяжебный, относящийся к судебному процессу
litigious



- сутяжнический, спорный

M
malice 



- злой умысел

malicious 



-умышленный, злонамеренный
malpractice



- профессиональная некомпетентность 

юриста, вра​ча, бухгалтера, переводчика; противозаконное действие

malpractice insurance 

- страхование профессионалов от исков

malpractice suit


-иск в связи с недобросовестной практикой
mandate



-приказать, потребовать; мандат, приказ суда
mandatory



- обязательный, принудительный

mediate



- посредничать, решать спор путем 

посредничест​ва, добиться при помощи посредничества
mediation 



- посредничество

merchantability 


- при годность для торговли
misappropriation 


- незаконное завладение

misconduct 



- проступок, должностное преступление
misdemeanor 


- мисдиминор, мелкое преступление
misuse 



- злоупотребление

mortgage



- залог

mortgage note


- ипотечный вексель

N
negligence



- небрежность, халатность

negligence suit 


- иск за небрежность

negotiable instrument 

- платежное средство

negotiate



- вести переговоры, обсуждать условия
negotiation, negotiations 

- переговоры, обсуждение условий
negotiator 



- лицо, ведущее переговоры, посредник
notarize



- нотариально засвидетельствовать
notarization



- нотариальное засвидетельствование
notary




- нотариус

O
oath 




- присяга

offender 



- правонарушитель, преступник

offense
- посягательство, право нарушение, преступление, обида

offeree 



- тот, кому предлагают

offeror, offerer 


- предлагающий

overrule



- отменять

own




- владеть, иметь в праве собственности
owner 




- собственник, владелец

ownership



- собственность, владение

P
paralegal
- лицо, обладающее знаниями в юриспруденции, но не юрист

party




- сторона в договоре, сторона по делу, 

участник, контрагент

- third party 



- третья сторона, третье лицо

pass 




- принять (закон)

passage
- принятие, прохождение через законодательный орган

partner



- партнер, товарищ

- limited partner


- партнер с ограниченной ответственностью, 

ком​паньон-вкладчик

- general partner 


- полный товарищ / партнер

partnership



- товарищество

- limited partnership 
- коммандитное товарищество, товарищество на вере
- unlimited partnership

- полное товарищество

payoff




- отдача, вознаграждение, взятка

реnаl




- уголовный, карательный, штрафной

penalize
- наказывать, применять карательные санкции


penalty



- штраф, наказание, карательная мера
- civil penalty 


- гражданско-правовая санкция

- criminal penalty


- уголовное наказание

pending
- незаконченный, находящийся в процессе рас​смотрения

plaintiff 



- истец

pledge 



- залог, заложенная вещь

ploy 




- уловка, хитрость

possesion 



- владение

possessions 



- имущество, собственность

precedent 



- прецедент​

preventive
- превентивный, профилактический, предупреди​тельный

prison 




- тюрьма

privacy 
-неприкосновенность частной жизни, прайвеси

probate 
-утверждение завещания, доказывание завещания
promulgate 



- промульгировать, обнародовать

property



- собственность, имущество, земельная

 собствен​ность, имение

personal property 
- движимое имущество; личная собственность

- business property


- территория и помещение фирмы

proprietorship


-право собственности, собственность
- sole proprietorship 


- единоличное владение

proprietory /proprietary
- собственнический, составляющий собственность
prosecute



- преследовать по закону / по суду
prosecution 



- обвинение, судебное преследование

prosecutor



- обвинитель

provide for



- предусмотреть

provision



- постановление, положение, оговорка, статья

pursue




- искать в суде

pursue а case



- искать в суде, стремиться выиграть дело

Q
question 
- спрашивать, допрашивать, подвергать сомнению
quotation 



- котировка, назначенная цена; цитата

quote




- назначать цену, назначенная цена

R

racket 




- рэкет, шантаж, вымогательство
racketeer 



- бандит-вымогатель, рэкетир

racketeering
- вымогательство, организованный преступный 

захват собственности / денег другого лица
rebuttal



- контрдоказательство, представление 

контрдока​зательств, опровержение

record




- записывать, запись

- public record 


- документ публичного характера

гесоvег 



- получать возмещение по суду

гесоvегу



- взыскание в судебном порядке; сумма, 

взыски​ваемая в судебном порядке

redress



- удовлетворение, возмещение

redress the wrong


- исправить зло

regulate



- регулировать, регламентировать

regulation



- регулирование

regulations



- правила, постановления, положения, устав
regulatory



- управленческий, относящийся к власти

regulatory agency 


- орган власти, орган управления

release




- отказываться от права

relevant



- относящийся к делу

- irrelevant 



- не относящийся к делу

remedy



- средство судебной защиты, исправлять

rent
- рента, арендная плата; сдавать / брать в аренду
repossess
- изымать за неплатеж, снова вступать во владение
represent 



- представлять, быть представителем
representation 


- представление, представительство

representative 


- уполномоченный, представитель

residuary bequest


-завещание недвижимости, оставшейся после 








вы​платы долгов и завещательных отказов
residue



- наследство, очищенное от долгов и 
завещатель​ных отказов

resolve 



- решать, разрешать

resolution 



- решение, резолюция

restitution



- восстановление первоначального правового 

по​ложения, реституция

retain 




- приглашать / нанимать адвоката

retainer



- поручение адвокату вести дело, 

соглашение меж​ду клиентом и адвокатом, предварительный гоно​рар адвокату

revoke




- отменять, аннулировать, брать назад

RICO - Racketeer 


- государственный закон США, 

- Inf1uenced and Corrupt 

призванный рас​следовать, контролировать и Organizations Act


преследовать орга​низованную преступность
robbery



- грабеж

rule




- постановлять, править, правление, правило
rule of law



- норма права, принцип господства права
ruling




- постановление (суда)

ruse




- уловка, хитрость, обман

S
security



- поручительство, гарантия

serve




- вручать, предъявлять

set aside



- аннулировать

settle




- урегулировать

settlement



- урегулирование, уплата, расчет

slander



- клевета (устная)

slanderer



- клеветник

sole




- единственный, исключительный

sole proprietorship


- единоличное владение, индивидуальное 

предпри​нимательство

solicit 




- предлагать свои услуги клиенту
solicitation 



- подбор клиентов, ведение дел в суде

solicitor 
- солиситор, адвокат, поверенный, юрисконсульт
solution 



- разрешение (вопроса), решение

solve




- разрешать (вопрос), решать

solvency



- платежеспособность

statement



- заявление, изложение

statute
- законодательный акт, статус, закон
statute book(s)
- существующее законодательство, свод законов
statute of limitations


- закон об исковой давности

statutory



- основанный на законе, статутный

stirps
-фамилия, род, глава рода, генеалогическая линия
- рег stirpes 



- в порядке представления

subcontractor



- субподрядчик

subject



- предмет (договора, иска); подчинять, 

подвласт​ный, подданный, подвергать

subject to



- подлежащий чему-либо; при условии

subject matter of the contract
- предмет контракта
succession 



- наследование, правопреемство
successor 



- преемник, наследник

sue




- искать в су де, предъявлять иск, выступать

 в каче​стве истца

sue charges 



- судебные издержки истца

sue and bе sued


- искать и отвечать

suit
- иск, судебное дело, судебный процесс, судопро​изводство 

- antitrust violation suit
- иск в связи с нарушением антитрестовского законодательства

bring а suit



- возбуждать дело / тяжбу

- civil suit 



- гражданский иск

- criminal suit 


- уголовный иск

- divorce suit 



- бракоразводный иск

- equal employment 


- иск в связи с нарушением закона о равных 

opportunity suit 


возможностях при приеме на работу  
- file а suit



- подать иск

- legal suit 



- судебное дело

- liability suit



- иск по поводу ответственности фирмы 

за несча​стные случаи, связанные с ее помещением или продукцией

- lose а suit 



- проиграть дело

- win а suit



- выиграть дело

swear




- заявлять /утверждать под присягой

T
tender 



- предлагать, предложение

testament 



- завещание

testamentary 



- завещательный, основанный на завещании
testate 



- завещатель

testator 



- завещатель

testimony 



- показание, показание свидетеля

theft




- кража, воровство

title




- право собственности, право вой титул, 

правоосно​вание, звание, титул

title соmраnу



- компания, занимающаяся страхованием 

от дефек​тов правовых титулов

tort




- правонарушение, деликт

traffic ticket



- вызов в суд в связи с нарушением правил 

улично​го движения

trespass



- нарушение чужого права владения

trespass to land

- нарушение чужого права 




владения землей, недвижимостью

trial 
- судебное разбирательство, судебный процесс, суд

- pretrial 
- имеющий место до судебного разбирательства

- posttrial
- имеющий место после судебного разбирательства

trick




- хитрость , обман
- bу trick



- обманным путем

trust




- доверительная собственность

- in trust



- в руках опекуна, попечителя; на началах 







доверительной собственности

trustee 



- попечитель, опекун

trusteeship 



- опека, попечительство
try



- судить, разбирать, привлекать к 

судебной ответственности

U
unanimous



- единодушный, единогласный
 

unauthorized



- неуполномоченный

underbid 



- назначить заниженную цену, сбить цену

undercharge 



- заниженная цена

undersigned 



- нижеподписавшийся

understanding 
- подразумеваемое соглашение, взаимопонимание

undertake 



- брать на себя обязательство, ручаться

underwrite



- принимать на страх, подписывать ё




страховой полис

unfair
- несправедливый, недобросовестный, нечестный

unforeseen



- непредвиденный

unjust




- несправедливый

unlawful



- неправомерный

unlimited 



- неограниченный

unwаrrаnted



- необоснованный, неуполномоченный

uphold



- поддерживать, подтверждать, одобрять

- bе upheld on appeal
- быть подтвержденным апелляционным судом
upper




- высший, верхний

utility
- предприятие коммунального хозяйства, полезность
V
valid




- юридически действительный

- invalid



- юридически недействительный
venture



- коммерческое предприятие; 

рискованное, смелое предприятие

- joint venture


- совместное предприятие
verification



- проверка, сверка

verify




- проверять, сверять

versus, vs, v



- против
vest




- наделять правом владения; принадлежать

 (о правах, власти)

vested




- принадлежащий, предоставленный

via




- посредством, через

violate




- нарушать

violation



- нарушение

W
waive
- отказаться (от прав, претензий, преимуществен​ных прав)

waiver




- отказ

warning



- предостережение, предупреждение
warrant



- гарантировать, служить оправданием
warranty



- гарантия, ручательство

- express warranty 


- явно выраженная гарантия

- implied warranty


- подразумеваемая гарантия

whereas



- исходя из того, что; принимая во внимание; 

пре​амбула, мотивировочная часть

widow




- вдова

will




- завещание, завещать, желание, воля

- at will



- по желанию, по усмотрению, в любое время
- make а will 



- написать завещание

- holographic will


-собственноручно написанное завещание
win




- выиграть, добиться, завоевать

win аn action 



-выиграть дело
win а case



-выиграть дело
win а suit



- выиграть дело

withdraw 



-отказаться от участия, выйти из договора
witness



-свидетель, давать свидетельские показания
witness at trial


- свидетель на суде

- expert witness


-мнение эксперта
wording



- формулировка, редакция, текст

wrong 




-право нарушение, вред, причинять вред
wrongdoer 



- правонарушитель

wrongful



- противоправный, противозаконный
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